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[DANISH TEXT - TEXTE DANOIS]

AFTALE MELLEM KONGERIGET DANMARK OG REPUBLIKKEN
TYRKIET OM SAMARBEJDE TIL BEKiEMPELSE AF ULOVLIG
HANDEL MED NARKOTIKA OG PSYKOTROPE STOFFER

Kongeriget Danmark og Republikken Tyr-
kiet

er i betragtning af de venskabelige forbindel-
ser, der eksisterer mellem de to lande,

med ensket om yderligere at fremme samar-
bejdet mellem de to patter om bekaempelsen af
ulovlig handel med narkotika og psykotrope
stoffer, og

i erkendelse afde gensidige fordele, et sAdant
samarbejde frembyder for begge parter,

blevet enige om felgende:

Artikel I

I) De kontraherende parter pAtager sig at
samarbejde om og bistA hinanden med at fore-
bygge, efterforske og retsforfelge ulovlig han-
del med narkotika og psykotrope stoffer, saint
stoffer, der hyppigt bruges til ulovlig fremstil-
ling af disse, som angivet i Tabel I og II i Til-
lwgget til Konventionen om bekmmpelse af
ulovlig handel med narkotika og psykotrope
stoffer.

2) De kontraherende patter skal underrette
hinanden om, hvilke kompetente myndighe-
der, der er ansvarlige for gennemforelsen af
denne aftale. Eksperter, udnmvnt afde kompe-
tente myndigheder, skal danne en arbejdsgrup-
pe, der modes efter anmodning fra en af parter-
ne, n~r det skennes nodvendigt, eller mindst en
gang om Aret, skiftevis i Danmark og Tyrkiet.

Artikel 2

I) Samarbejdet mellem de kontraherende
pater skal gennemfores i overensstemmelse
med lovgivningen i de to lande, Enkeltkonven-
tion om kontrol med narkotiske midler af 1961,
Konventionen om psykotrope stoffer af 1971,
Den europmiske konvention om gensidig rets-
hjxlp i straffesager og Den europeiske kon-
vention om udlevering.

2) Samarbejdet skal ogsA vxre i overensstem-
melse med ICPO/lnterpol's normer og praksis
for samarbejde.

Artikel 3

I) De kontraherende pater skal, nAr det er
nodvendigt, gensidigt indbyde de kompetente
myndigheders embedsmwnd til samrid med
det formAl at forbedre samarbejdet omkring be-
kaempelse af ulovlig handel med narkotika og
psykotrope stoffer.

2) De kontraherende patter skal, nAr det er
nodvendigt, indbyde den anden parts myndig-
heder til at bistA ved efterforskningen af kon-
krete sager om ulovlig handel.

Artikel 4

I) De kontraherende patters kompetente
myndigheder skal i videst muligt omfang sam-
arbejde indbyrdes om bekmmpeise af ulovlig
handel.

2) De kontraherende paters kompetente
myndigheder skal ufottovet give hinanden de-
taIjerede oplysninger om ulovlige narkotika-
og psykotropica-forhandleres identitet, saint
oplysninger om de, der pA enhver mAde med-
virker til en sAdan Iovovertrmdelse. Myndighe-
derne skal ligeledes udveksle oplysninger om
handelsmetoder, saint om relevante retssager
og beslaglmggelser, nAr som heist den ene part
anmoder heroin, eller uden en sAdan anmod-
ning.

3) Udvekslingen af oplysninger i henhold til
denne aftale skal ske pA engelsk ved anvendelse
af vedhxftede skema (tillmg). Skemaet skal sA
vidt muligt udfyldes fuldstzndigt.

4) Kopier af efterforskningsdokumenter skal
udfmrdiges pi engelsk.

5) Alle mundtlige eller skriftlige oplysninger
saint dokumenter, som bliver udvekslet i med-
for af denne aftale, skal behandles fortroligt i
overensstemmelse med de krav, den kontrahe-
rende part, der fremkommer med dem, mAtte
stifle.

6) Oplysninger og dokumenter, som udveks-
les i medfer afdenne aftale, kan kun benyttes til
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videnskabelige eller andre formal med den
kompetente myndigheds udtrykkelige samtyk-
ke og i overensstemmelse med denne aftales
formal.

7) 1 nodstilffelde, hvor anmodning om bi-
stand ikke er blevet udformet skriftligt, skal sA-
danne anmodninger senere bekrmftes skriftligt.

Artikel 5

I) De kontraherende parter er enige om, at
en forbindelsesofficer skal stationeres pA de re-
spektive landes ambassader.

2) De kontraherende parter er enige om at
etablere direkte telefon-, telex- eller andre
kommunikationsforbindelser mellem deres
kompetente myndigheder for at sikre et effek-
tivt samarbejde til bekwmpelse af ulovlig han-
del med narkotika og psykotrope stoffer.

Artikel 6

De kontraherende parter skal stille prover af
de narkotiske og psykotrope stoffer, der er ble-
vet beslaglagt pA deres respektive omrAder, til
rAdighed for analyse og undersogelse pA natio-
nale kompetente laboratorier med internatio-
nal standard med henblik pA at bestemme deres
oprindelse sAvel som deres kemiske og fysiske
specifikationer. Om nodvendigt skal oplysnin-
ger og konklusioner, man er nAet frem til i den
sammenhing, udveksles.

Artikel 7

Tilliegget til denne aftale udger en integreret
del af aftalen.

Artikel 8

De proceduremsessige ordninger for aftalens
gennemferelse skal udarbejdes i ftllesskab af
de to parters kompetente myndigheder.

Artikel 9

I) Denne aftale er udfierdiget i Kobenhavn,
den 23. februar 1990 pA dansk, tyrkisk og en-
gelsk, i tre eksemplarer.

2) 1 tilftlde af uoverensstemmelse mellem
denne aftales danske og tyrkisk6 tekst skal den
engelske tekst vmre gwldende.

Artikel 10

Denne aftale indgAs for et Ar og gyldigheden
forlanges automatisk for yderligere et Ar ad
gangen, medmindre den ene kontraherende
part, seks mAneder for udlebstiden, skriftligt
underretter den anden part om, at man ensker
at ophmve aftalen.

Artikel I I

Denne aftale trieder i kraft tredive dage efter
udveksling af ratifikationsinstrumenter.

For Kongeriget
Danmarks regering:

UFFE ELLEMANN-JENSEN

For Republikken
Tyrkiets regering:

ONUR OYMEN
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Tilleg

Oplysningsskema for danske/tyrkiske statsborgere anholdt i Danmark/Tyrkiet

Oplysninger omfattet af skemaet:

Fornavn(e) - Efternavn

Faderens navn

Moderens navn

Personnr. eller fedselsdato

Fodested

Pasnummer

Pasudstedende myndighed

Passets udstedelsesdato

Arsag til anholdelsen

Sted for anholdelsen

Dato for anholdelsen

Arsag og dato for losladelse

Varighed af fmngsling, hvis domfmldt

Afsoningssted

Dato for losladelse

Andre oplysninger

Myndigheden, der har udfyldt skemaet. Stilling og navn pA den embedsmand, der har
Dato for skemaets udfyldelse. udfyldt og underskrevet skemaet.
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[TURKISH TEXT - TEXTE TURC]

DANIMARKA KRALLIGI 1LE TORKIYE CUMHURIYETI ARA-
SINDA UYUSTURUCU VE PSIKOTROP MADDE KACAKqI-
LIGINA KAR$I ISBiRLIGI ANLA$MASI

Danimarka Krall1o1 ve Tfrkiye Cumhuriyeti

Tki Qlke arasinda mevcut dostane iliskileri g~z6nInde
bulundurarak,

Uyusturucu ve psikotrop madde kaqakq11ii ile micadele
alaninda iki Taraf arasindaki isbirlioini daha da
gelistirmek arzusuyla, ve

B6yle bir isbirlioinin her iki Taraf iqin kar$i1ikli
yararlarinin bilincinde olarak,

Asajidaki hususlarda an1asm1*1ardir:

Madde 1

1) Akit Taraflar, uyusturucu ve psikotrop maddeler ile
bu maddelerin yasadi$ imalatinda genellikle kullanilan ve
Uyusturucu ve Psikotrop Madde Kaqakgliina Kar$i
S6zlesmenin ekinde 1 ve 2 numarali listelerde yer dan
maddelerin kaqakiiinin 5nlenmesi, sorusturulmasi ve
kovusturulmasi amaclyla isbirlioinde bulunmayl Ve
birbirlerine yardimci olmayl taahht ederler.

2) Akit Taraflar, bu Anlasmanin uygulanmasindan sorumlu
olan yetkili makamlari birbirlerine bildireceklerdir. Bu
makamlar tarafindan belirlenecek uzmanlardan olusacak bir
galisma grubu, gerekti~inde Taraflardan birinin talebi
Ozerine veya y11da en az bir kere ve mfnavebe ile Tfirkiye ve
Danimarka'da toplanacaktir.

Madde 2

1) Akit Taraflar arasindaki isbirliei iki aIkenin
ulusal mevzuati, 1961 tarihli Uyusturucu Maddeler Tek
S6zlesmesi, 1971 tarihli Psikotrop Maddeler S6zlesmesi, Ceza
1*1erinde Kar$i1iklx Adli Yardimlasma Avrupa S6zlesmesi ile
Sulularin Tadesi Avrupa S6zlesresi hbk~mlerine uygun olarak
yapilacaktir.

2) Bu isbirlioi, ICPO/Interpol isbirli~i kural ve
uygulamalarina da uygun olacaktir.
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Madde 3

1) Akit Taraflar, uyuSturucu ve psikotrop madde
kapakqiliolyla micadelede isbirli~ini gelistirmek amaciyla
gerekti~inde dani$malarda bulunmak Uzere, birbirlerinin
yetkili makamlarinin g6revlilerini karilikli olarak davet
edeceklerdir.

2) Akit Taraflar, gerek g6rrIldtlofnde, kaqak ilik
olaylarinin sorusturulmasina yardimci olmak Uzere, 8teki
Tarafin yetkililerini davet edeceklerdir.

Madde 4

1) Akit Taraflarin yetkili makamlari kaqaki1ik1a
macadele amaciyla birbirleriyle mrimkln oldu~u 51q~de
isbirlioi yapacaklardir.

2) Akit Taraflarin yetkili makanlarl, uyusturucu ve
psikotrop madde kagak~ilarinin ve her ne *ekilde olursa
olsun bu suga istirak eden ki~ilerin kimlikleri, kagakilik
yantemleri ve olaylarl ile yakalamalar hakkinda 6teki
Tarafin talebi Uzerine veya bbyle bir talep bulunmoasa da,
gecikmeksizin ayrintili bilgi teatisinde bulunacaklardir.

3) Bu Anlasmada 6ng6rilen bilgi teatisi ekteki forma
(Ek) uygun olarak Ingilizce yapilacaktir. Formun eksiksiz
doldurulmasi ipin gerekli tam qaba g8sterilecektir.

4) Sorusturma belgelerinin 6rnekleri tngilizce
olacaktir.

5) Bu Anla~ma uyarinca teati edilecek tsm s6zlri ve
yazill bilgilerle belgeler, bunlari saelayan Akit Tarafin
talep edebileceoi kosullar uyarinca mahrem tutulacaktir.

6) Bu Anlasma uyarinca teati edilecek bilgi ve
belgeler, ancak yetkili makamin agik razasiyla ve bu
Anlasmanin amaglarina uygun olmak kosuluyla, bilimsel veya
baska amaqlarla kullanilanilabilecektir.

7) Yardim talebinin yazill olarak yapilmadiei acil
durumlarda, bu talep daha sonra yazili olarak teyid
edilecektir.

Madde 5

1) Akit taraflar karsilikli Byfkelqiliklerine birer
irtibat g6revlisi atanmasinm kabul ederler.
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2) Akit Taraflar, uyusturucu ve psikotrop madde
kaqakqi(Ji ile mcadelede etkin bir isbirlii sa~lanmasi
amaciyla, yetkili makamlarl arasinda do rudan telefon,
teleks ve baska haberlesme baolarl kurmayl kabul ederler.

Madde 6

Akit Taraflar, kendi filkelerinde yakalanan
uyusturucu ve psikotrop maddelerin 6rneklerini, nenseleri
ile kimyasal ve fiziksel 8zelliklerinin belirlenmesi
amaciyla tahlil edilip incelenmek Qzere, uluslararasi
standartlardaki yetkili milli laboratuvarlarina
vereceklerdir. Bu *ekilde sa~lanacak veri ve sonuilar,
duruma g6re, teati edilecektir.

Madde 7

Bu Anla~manin Eki, bu Anlasmanin ayrlmaz bir
pargasidir.

Madde 8

Bu Anlasmanin uygulanmasi ile ilgili usul
dfizenlemeleri, iki Tarafin yetkili makamlari tarafindan
birlikte kararlastirllacaktir.

Madde 9

I) Bu Anlasma
Danimarkaca, Tirkqe
imzalanmi$tir.

t3 5t /q9Otarihinde Kopenhag'da
ve Ingilizce dillerinde Uq nisha olarak

2) Bu Anlasmanin Danimarkaca ve Tfrkqe metinlerinin
yorumunda g6rO* ayri1i1 olmasi durumunda, Ingilizce metin
gegerli olacaktir.

Madde 10

Bu Anlasma bir yil s~re ile yirrlikte olacak ve Akgt
Taraflardan birinin Anlasmanin sona erdirilmesi igin 6t,'i
Tarafa alti ay 6nceden yazili ihbarda bulunmamasi hali-ae
bir yillik slarelerle otomatik olarak yenilenecektir.
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Madde 11

Bu Anla~ma onay belgelerinin teati edilmesinden otuz
gun sonra yfirlrll6 e girecektir.

Danimarka Kralhlgi
Hilkimeti adina:
[Signed - Signe I

Tuirkiye Cumhuriyeti
Hikumeti adina:

[Signed - Signeq2

I Signed by Uffe Ellemann-Jensen - Signd par Uffe Ellemann-Jensen.

2 Signed by Onur Oymen - Signd par Onur Oymen.
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DANIMARKA'DA/TORKIYE'DE TUTUKLANMI$
TORKLER/DANtMARKALILAR HAKKINDA BILGI FORMU

Formun Kapsadioi Tarihler:

Adi-Soyadi

Baba Adi

Ana Adi

Do~um Tarihi

Do~um Yeri

Pasaport numarasi

Pasaportun verildioi yer

Pasaportun verildioi tarih

Tutuklanma nedeni

Tutuklanma yeri

Tutuklanma tarihi

Saliverilme nedeni

Verilen cezanin sOresi

Cezanin yerine getirildioi yer

Saliverilme tarihi

Diner bilgiler

Formu dazenleyen merci
Formun dizenlenne tarihi

Formu dzenleyen g6revlinin
finvani, adi, soyadi ve imzasi
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AGREEMENT' BETWEEN THE KINGDOM OF DENMARK AND
THE REPUBLIC OF TURKEY ON CO-OPERATION AGAINST
ILLICIT TRAFFICKING IN NARCOTIC DRUGS AND PSYCHO-
TROPIC SUBSTANCES

The Kingdom of Denmark and the Republic
of Turkey

Bearing in mind the existing friendly rela-
tions between the two countries,

Desiring to further promote the co-operation
between the two Parties in the campaign
against illicit trafficking in narcotic drugs and
psychotropic substances, and

Being conscious of the mutual advantages of
such co-operation for both Parties,

Have agreed on the following:

Article I

I) The Contracting Parties undertake to co-
operate with and assist each other in the pre-
vention, investigation and prosecution of illicit
trafficking in narcotic drugs and psychotropic
substances and in the substances frequently
used in their illicit manufacture as listed in
Table I and Table 11 in the Annex to the Con-
vention Against Illicit Traffic in Narcotic
Drugs and Psychotropic Substances.2

2) The Contracting Parties shall notify each
other of the competent authorities responsible
for the implementation of this Agreement. Ex-
perts designated by these authorities shall meet
as a working group at the request of either Party
when necessary or at least once a year, alterna-
tely in Denmark and Turkey.

Article 2

I) The co-operation between the Contracting
Parties shall be carried out in accordance with
the domestic legislation of the two countries,
the Single Convention on Narcotic Drugs of
1961,3 the Convention on Psychotropic Sub-
stances of 1971,4 the European Convention on

Mutual Assistance in Criminal Matterss and the
European Convention on Extradition. 6

2) Such co-operation shall also be in accor-
dance with the ICPO/Interpol norms and prac-
tices of co-operation.

Article 3

I) The Contracting Parties shall, when neces-
sary, reciprocally invite the officials of each
other's competent authorities for consultations
with a view to improving co-operation in com-
bating illicit trafficking in narcotic drugs and
psychotropic substances.

2) The Contracting Parties shall invite, when
necessary, the authorities of the other Party to
assist the investigation of specific cases of illicit
trafficking.

Article 4

1) The competent authorities of the Contrac-
ting Parties shall co-operate with each other to
the extent possible in the campaign against illi-
cit trafficking.

2) The competent authorities of the Contrac-
ting Parties shall exchange, without any delay,
detailed information on the identities of illicit
traffickers of narcotic drugs and psychotropic
substances and of those who participate in such
an offence in any manner and also exchange in-
formation on trafficking methods and on rele-
vant cases and seizures, whenever requested by
either party or without any such request.

3) The exchange of information envisaged by
this Agreement shall be made in English on the
basis of the form attached hereto (Annex). Eve-
ry effort shall be made to fill the form in full.

I Came into force on 7 March 1991, i.e., 30 days after the exchange of the instruments of ratification, which took
place at Ankara on 7 February 1991, in accordance with article 11.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 1582, No. 1-27627.
3Ibid., vol. 520, p. 151; vol. 557, p. 280 (corrigendum to vol. 520, p. 309), vol. 570, p. 346 (proc~s-verbal of

rectification of the authentic Russian text), vol. 590, p. 325 (procbs-verbal of rectification of the authentic Spanish text).
4 Ibid, vol. 1019, p. 175.
5 Ibid., vol. 472, p. 185.
6 Ibid., vol. 359, p. 273.
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4) Copies of documents of investigation shall
be in English.

5) All oral or written information and docu-
ments to be exchanged pursuant to this Agree-
ment shall be kept confidential in accordance
with the conditions which may be required by
the Contracting Party supplying them.

6) The information and documents to be ex-
changed pursuant to this Agreement may be
used for scientific or other purposes only with
the explicit consent of the competent authority
and in conformity with the purposes of this
Agreement.

7) In cases of emergency where the request
for assistance has not been conveyed in writing,
such request shall be later confirmed in writing.

Article 5

I) The Contracting Parties agree that one li-
aison officer shall be posted in the embassies of
the respective countries.

2) The Contracting Parties agree to establish
direct telephone, telex and other means of com-
munication between their competent authori-
ties in order to ensure efficient co-operation in
combating illicit trafficking in narcotic drugs
and psychotropic substances.

Article 6

The Contracting Parties shall put samples of
the narcotic drugs and psychotropic substances
seized in their respective territories at the dis-
posal of competent national laboratories with
international standards for analysis and exami-
nation to determine their origin as well as their
chemical and physical specifications. Date and

conclusions thus obtained shall be exchanged
as relevant.

Article 7

The Annex to this Agreement constitutes an
integral part of this Agreement.

Article 8

The procedural arrangements for the imple-
mentation of this Agreement shall be worked
out jointly by the competent authorities of the
two Parties.

Article 9

1) This Agreement has been done at Copen-
hagen, on 23 February 1990 in the Danish, Tur-
kish and English languages, in triplicate.

2) In case of disagreement in the interpreta-
tion of the Danish and Turkish texts of this
Agreement, the English text shall prevail.

Article 10

This Agreement shall be valid for one year
and shall be automatically renewed for periods
of one year unless one of the Contracting Par-
ties notifies in writing the other Party of its wish
to terminate it six months before the date of its
expiry.

Article I I

This Agreement will enter into force thirty
days after the instruments of ratification are ex-
changed.

For the Government
of the Kingdom of Denmark:

UFFE ELLEMANN-JENSEN

For the Government

of the Republic of Turkey:

ONUR OYMEN
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Annex

Information Form on Danish/Turkish Nationals arrested in Denmark/Turkey

Dates covered by the form:

First name - Family name

Father's name

Mother's name

Date of birth

Place of birth

Passport number

Place of issue of the passport

Date of issue of the passport

Reason for arrest

Place of arrest

Date of arrest

Reason and date of setting at liberty

If sentenced the duration

The prison where the sentence is served

Date of release

Other information

Office filling out the form
Date of filling out the form

Title, first name, family name and signature of
the official filling out the form.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE COOPERATION ENTRE LE ROYAUME DU DANE-
MARK ET LA REPUBLIQUE DE TURQUIE EN MATII RE DE
TRAFIC ILLICITE DES STUP.FIANTS ET DES SUBSTANCES
PSYCHOTROPES

Le Royaume du Danemark et la Rdpublique de Turquie,
Ayant A l'esprit les relations amicales qui existent en les deux pays,
D6sireux d'encourager davantage la coop6ration entre les deux Parties dans la

lutte contre le trafic illicite des stup6fiants et des substances psychotropes, et
Conscients des avantages qu'une telle coop6ration apporterait aux deux

Parties,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier
1. Les Parties contractantes s'engagent h coop6rer et A s'entraider en vue de la

pr6vention, des enqutes et des poursuites relatives au trafic illicite des stup6fiants
et des substances psychotropes, ainsi que des substances fr6quemment utilis6es
dans leur fabrication illicite telles qu'elles figurent au tableaux I et H de l'annexe A la
Convention contre le trafic illicite des stup6fiants et des substances psychotropes2.

2. Les Parties contractantes s'informent des autoritds comp6tentes charg6es
de l'application du prdsent Accord. Les experts d6signds par ces autorit6s se ren-
contrent dans le cadre d'un groupe de travail, A la demande de l'une ou l'autre des
Parties lorsque cela s'av~re n6cessaire mais au moins une fois l'an, tour A tour au
Danemark et en Turquie.

Article 2
1. La cooperation entre les Parties contractantes se d6roule conform6ment A

la 16gislation des deux pays, A la Convention unique sur les stup6fiants de 19613, A la
Convention sur les substances psychotropes de 19714, A ]a Convention europ6enne
d'entraide judiciaire en mati~re pdnale5 et A la Convention europ6enne d'extra-
dition6.

2. Cette coop6ration respecte 6galement les normes et les pratiques de coop6-
ration de l'Organisation intemationale de police criminelle (Interpol).

I Entrd en vigueur le 7 mars 1991, soit 30jours apris 1'6changedes instruments deratification, qui a eu lieu A Ankara
le 7 fWvrier 1991, conformment 8 'article 11.

2 Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 1582, no 1-27627.
3 Ibid., vol. 520, p. 151; vol. 557, p. 280 (rectificatif au vol. 520, p. 309), vol. 570, p. 347 (procs-verbal de rectification

du texte authentique russe), vol. 590, p. 325, (procs-verbal de rectification du texte authentique espagnol).
4 Ibid., vol. 1019, p. 175.
5 Ibid., vol. 472, p. 185.
6 Ibid., vol. 359, p. 273.
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Article 3
1. Le cas 6ch6ant, les Parties contractantes invitent les responsables des auto-

rit6s comp6tentes de l'autre Partie en vue de consultation visant h am6liorer la
coopdration en mati&re de lutte contre le trafic illicite des stup6fiants et des subs-
tances psychotropes.

2. Le cas 6ch6ant, les Parties contractantes invitent les autorit6s de l'autre
Partie en vue d'appuyer l'enqute de cas particuliers en mati~re de trafic illicite.

Article 4

1. Dans la mesure du possible, les Parties contractantes coop~rent dans la
lutte contre le trafic illicite.

2. Les autorit6s comp6tentes des Parties contractantes procdent sans tarder
A l'6change de renseignements d6taill6s concernant le signalement des trafiquants et
de ceux qui participent A une telle infraction de quelque mani~re que ce soit; elles
6changent 6galement des informations sur les m6thodes employ6es pour ce trafic et
sur les cas et les saisies pertinents, soit A la demande de l'une ou l'autre Partie ou
spontan6ment.

3. L'6change de renseignements vis6 par le pr6sent Accord s'effectue en
langue anglaise en utilisant la fiche qui figure ? l'annexe. Dans toute la mesure du
possible, la fiche doit 6tre remplie enti~rement.

4. Les exemplaires des documents relatifs A une enqu~te doivent 8tre en
langue anglaise.

5. Tous renseignements transmis oralement ou par 6crit aux termes du pr6sent
Accord demeurent confidentiels conformment aux conditions exig6es par la Partie
contractante qui les communique.

6. Les renseignements et les documents 6chang6s aux termes du pr6sent
Accord peuvent &re utilis6s A des fins scientifiques ou autres mais uniquement avec
le consentement explicite des autorit6s comp6tentes et conform6ment aux fins du
pr6sent Accord.

7. Dans les cas d'urgence oii la demande d'aide n'a pas 6t6 communiqu6e par
6crit, une confirmation 6crite de ladite demande est transmise ult6rieurement.

Article 5

1. Chacune des Parties contractantes s'engagent A affecter un agent de liaison
A son ambassade aupr~s de l'autre Partie.

2. Afin d'assurer une coop6ration efficace en ce qui concerne la lutte contre le
trafic illicite de stup6fiants et de substances psychotropes, les Parties contractantes
s'engagent A 6tablir des liaisons t616phoniques et t6lex directes ainsi que d'autres
moyens de communication entre leurs autorit6s comp6tentes respectives.

Article 6

Chacune des Parties contractantes place des sp6cimens des stupdfiants et des
substances psychotropes saisis sur leurs territoires respectifs, a la disposition des
laboratoires nationaux comp6tents de l'autre Partie qui utilisent les normes interna-
tionales d'analyse et d'examen afin d'6tablir leur origine de m~me que leurs carac-
t6ristiques chimiques et physiques. Les donn6es et les conclusions ainsi obtenues
sont communiqu6es dans les cas ohi cela s'av~re opportun.
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Article 7
L'annexe au pr6sent Accord en constitue partie int6grante.

Article 8
Les arrangements de procddure en vue de ]'application du pr6sent Accord

seront fix6s conjointement par les autorit6s comp6tentes des Parties.

Article 9
1. Le pr6sent Accord a W fait A Copenhague le 23 f6vrier 1990, en langues

danoise, turque et anglaise en triple exemplaire.
2. En cas de d6saccord concernant l'interpr6tation des textes danois et turc du

pr6sent Accord, le texte anglais d6partagera.

Article 10
Le pr6sent Accord demeurera en vigueur pendant une ann6e et sera prorog6

automatiquement pour des p6riodes 6gales A moins que l'une des Parties contrac-
tantes notifie par 6crit I'autre Partie de son d6sir de le d6noncer six mois avant la
date de son expiration.

Article 11
Le pr6sent Accord entrera en vigueur 30 jours A compter de la date de l'6change

des instruments de ratification.

Pour le Gouvernement
du Royaume du Danemark:

UFFE ELLEMANN-JENSEN

Pour le Gouvernement

de la R6publique de Turquie:

ONUR OYMEN
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ANNEXE

FORMULAIRE PORTANT RENSEIGNEMENTS SUR LES RESSORTISSANTS DANOIS

OU TURCS ARRETAS AU DANEMARK OU EN TURQUIE

Pgriode traitde par le prdsentformulaire

Prdnom et nom

Nom du pare

Nom de la m~re

Date de naissance

Lieu de naissance

NO du passeport

Lieu d'6mission du passeport

Motif de l'arrestation

Lieu de l'arrestation

Date de l'arrestation

Motif et date de la mise en libert6

Dur6e d'une condamnation

Prison o6i la condamnation est purg6e

Date de remise en libert6

Autres renseignements

Date et origine du pr6sent rapport:

Titre, nom et pr6nom et signature du pr6pos6 A I'origine du rapport
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ANNEX A ANNEXE A

No. 13706. CONVENTION ON THIRD
PARTY LIABILITY IN THE FIELD OF
NUCLEAR ENERGY CONCLUDED
AT PARIS ON 29 JULY 19601

RATIFICATIONS to the Supplementary
Convention of 31 January 19632 to the
above-mentioned Convention

Instruments deposited on:

28 September 1979

NETHERLANDS

(With effect from 28 December 1979.)

With the following declaration:

[TRANSLATION - TRADUCTION]

My Government has instructed me to state
that it puts in the same category as its own
nationals, for the purpose of the application
of article 2, paragraph (a) (ii), any natural per-
sons having their habitual residence in its ter-
ritory within the meaning of the law, or cer-
tain categories of such persons.

20 August 1985

BELGIUM

(With effect from 20 November 1985.)

RATIFICATIONS to the Additional Proto-
col of 28 January 1964 3 to the Supplemen-
tary Convention of 31 January 1963 to the
above-mentioned Convention of 29 July
1960

Instruments deposited on:

28 September 1979

NETHERLANDS

(With effect from 28 December 1979.)

I United Nations, Treaty Series, vol. 956, p. 251, and
annex A in volumes 1041, 1056, 1144, 1155, 1218 and 1519.

21bid, vol. 1041, p. 358.
3 Ibid, p. 410.
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No 13706. CONVENTION SUR LA RES-
PONSABILITt CIVILE DANS LE DO-
MAINE DE L'tNERGE NUCLtAIRE.
CONCLUE A PARIS LE 29 JUILLET
1960'

RATIFICATIONS A la Convention du 31 jan-
vier 19632 compl6mentaire A la Convention
susmentionn6e

Instruments ddposgs le:

28 septembre 1979

PAYS-BAS

(Avec effet au 28 d6cembre 1979.)

Avec la d6claration suivante :

<< Mon Gouvernement m'a charg6 de d6-
clarer qu'il assimile A ses propres ressor-
tissants, aux fins de l'application du para-
graphe a, ii de l'article 2, les personnes
physiques qui ont leur r6sidence habituelle
sur son territoire au sens de la 16gislation, ou
certaines cat6gories d'entre elles >>.

20 aoit 1985

BELGIQUE

(Avec effet au 20 novembre 1985.)

RATIFICATIONS du Protocole additionnel
du 28 janvier 19643 A la Convention du
31 janvier 1963 compl6mentaire A la Con-
vention susmentionn6e du 29juillet 1960

Instruments dtposis le:

28 septembre 1979

PAYS-BAS

(Avec effet au 28 d6cembre 1979.)
1 Nations Unies, Recueddes Trairds, vol. 956, p. 251, et

annexe A des volumes 1041, 1056, 1144, 1155, 1218 et
1519.

2 ibid., vol. 1041, p. 374.
3 Ibid., vol. 416.
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20 August 1985

BELGIUM

(With effect from 20 November 1985.)

TERRITORIAL APPLICATIONS of the
Supplementary Convention of 31 January
1963 to the above-mentioned Convention
of 29 July 1960 and of the Additional Pro-
tocol of 28 January 1964 to the Supplemen-
tary Convention of 31 January 1963

Notifications effected with the Govern-
ment of Belgium on:

24 November 1978

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

(In respect of the Isle of Man. With effect
from 24 November 1978.)

8 April 1982

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

(In respect of the Bailiwick of Guernsey.
With effect from 8 April 1982.)

9 May 1983

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

(In respect of the Bailiwick of Jersey. With
effect from 9 May 1983.)

Certified statements were registered by
Belgium on 25 September 1991.

20 aofit 1985

BELGIQUE

(Avec effet au 20 novembre 1985.)

APPLICATIONS TERRITORIALES de la
Convention du 31 janvier 1963 compl~men-
taire A la Convention susmentionn e du
29 juillet 1960 et au Protocole additionnel
du 28 janvier 1964 A la Convention com-
pimentaire du 31 janvier 1963

Notifications effectuees auprs du Gou-
vernement beige le:

24 novembre 1978

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

(A l'dgard de l'ile de Man. Avec effet au
24 novembre 1978.)

8 avril 1982

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

(A l'6gard du bailliage de Guernsey. Avec
effet au 8 avril 1982.)

9 mai 1983

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

(A l'6gard du bailliage de Jersey. Avec effet
au 9 mai 1983.)

Les ddclarations certfides ont et enregis-
trees par la Belgique le 25 septembre 1991.
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PROTOCOL' TO AMEND THE CONVENTION OF
31 JANUARY 19632, SUPPLEMENTARY TO
THE CONVENTION OF 29 JULY 1960,3 

ON
THIRD PARTY LIABILITY IN THE FIELD OF
NUCLEAR ENERGY, AS AMENDED BY AN
ADDITIONAL PROTOCOL OF 28 JANUARY
19644. CONCLUDED AT PARIS ON 16 No-
VEMBER 1982

Authentic texts: German, English, Spanish,
French, Italian and Dutch.

Registered by Belgium on 25 September 1991.

I Came into force on I August 1991, in accordance with
article 21 of the Convention and part II, paragraph (e) of
the above-mentioned Protocol in respect of the following
States:

Date of deposit
of the instrument
of ratification

or of the notification
States of terntorial application

-Belgium .................................................. 20 August 1985
,Denmark ................................................ 10 M ay 1989

(With a declaration of exclusion
in respect of the Faeroe Islands.)

-Finland ................................................... 15 January 1990
-France .................................................... I I July 1990
-Germany, Federal Republic of ............ 25 September 1985

(With a declaration of application
to Berlin (West).)

,Italy ........................................................ 14 June 1985
,-Netherlands ................... I August 1991
-N orway .................................................. 13 M ay 1986
-Spain ....................................................... 29 September 1988
,Sweden ................................................... 22 M arch 1983
-United Kingdom of Great Britain

and Northern Ireland ....................... 8 August 1985
In respect of:

-Bailiwick of Guernsey ..................... 25 March 1986
-Bailiwick of Jersey ........................... 26 February 1988
Jsle of M an ......................................... 18 November 1987
2 United Nations, Treaty Series vol. 1041, p. 358.
3 Ibid., vol. 956, p. 2 5 1

.
4 Ibid., p. 335.
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PROTOCOLE' PORTANT MODIFICATION DE LA
CONVENTION DU 31 JANVIER 19632, COM-

PL19MENTAIRE LA CONVENTION DU
29 JUILLET 19603 SUR LA RESPONSABILITA
CIVILE DANS LE DOMAINE DE L'iNERGIE
NUCLIAIRE, AMENDfE PAR UN PROTO-
COLE ADDITIONNEL DU 28 JANVIER 19644.
CONCLU A PARIS LE 16 NOVEMBRE 1982

Textes authentiques: allemand, anglais,
espagnol, frangais, italien et nderlandais.

Enregistrd par la Belgique le 25 septembre
1991.

1 Entrd en vigueur le 1
e 

aoflt 1991, conform~ment t lar-
ticle 21 de la Convention et ht la partie II, paragraphe e du
Protocole susmentionnd & l'gard des Etats suivants :

Date du dlipt
de l'instrument
de ratification

ou de la notification
Etats d'application territoriale
Allemagne, Rdpublique f&l6rale d' .... 25 septembre 1985

(Avec d6eclaration d'application A
Berlin-Ouest.)

Belgique ................................................. 20 ao0t 1985
Danemark .............................................. 10 mai 1989

(Avec d6claration d'exclusion A
I'dgard des iles Ffro6)

Espagne .................................................. 29 septembre 1988
Finland ................................................... 15 janvier 1990
France .................................................... II juillet 1990
Italie ........................................................ 14juin 1985
Norv ge .................................................. 13 mai 1986
Pays-Bas ................................................ I- ao0t 1991
Royaume-Uni de Grande-Bretagne

et d'lrlande du Nord ......................... 8 ao0t 1985
A I'dgard de :

Bailliage de Guernesey ......... 25 mars 1986
Ballliage de Jersey ............................ 26 f6vrier 1988
Ile de Man .......................................... 18 novembre 1987

Sue e ...................................................... 22 m ars 1983
2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1041, p. 374.
3 Ibid., vol. 956, p. 251.
4 Ibid., vol. 325.



1991 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recuell des Trait6s 447

[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

PROTOKOLL ZUR ANDERUNG DES ZUSATZDBEREINKOMMENS VOM 31. JA-
NUAR 1963 ZUM PARISER UBEREINKOMMEN VOM 29. JULI 1960 OBER DIE
HAFTUNG GEGENOBER DRITTEN AUF DEM GEBIET DER KERNENERGIE
IN DER FASSUNG DES ZUSATZPROTOKOLLS VOM 28. JANUAR 1964

DIE REGIERUNGEN der Bundesrepublik Deutschland, der Republik Osterreich. des Kdnigreichs Belgien, dcs
Konigreichs Dinemark, des Konigreichs Spanien. der Republik Finnland, der Franzbsischen Republik. der
Italienischen Republik, des Grogherzogtums Luxemburg, des Konigreichs Norwegen, des Kunigrcichs der
Niederlande, des Vereinigten Konigreichs Grogbritannien und Nordirland, des K6nigreichs Schweden und der
Schweizerischen Eidgenossnschaft -

IN DER ERWAGUNG, daG cinige Bestimmungcn des Obereinkommens yom 29. Juli 1960 iber die Haftung
gegeniiber Drinten auf dem Gebiet der Kernenergie in der Fassung des Zusatzprotokolls vor 28. januar 1964
dutch das am 46. Nodw#44, 40h% in Paris gesehlossene Protokoll, dessen Unterzeichner sic sind, geindert
wurden;

IN DER ERWAGUNG, da es wtinschenswert ist, auch das Zusatzabereinkommen vom 31. januar 1963 zum
Pariser Ubereinkommen yom 29. Juli 1960 in der Fassung der Zusatzprotokolls vom 28. januar 1964 zu indcrnt -

SIND wie folgt OBEINGEKOMMEN:

Das Zusatzubereinkommen yom 31. januat 1963 zum Pariser Obereinkommen vor 29. juli 1960 aiber die
Haftung gegeniiber Dritm auf dem Gebiet der Kemenergie in der Fassung des Zusatzprotokolls yom 28.
januar 1964 wird wie folgt geandert :

A. Absatz 2 der Praiambel wird dutch folgenden Wordaut ersetzt:

als Vertragsparteien des im Rahmen der Organisation far Europiische Wirtschaftliche Zusammen-
arbeit, nunmehr Organisation fir Witschaftlichc Zusammenarbeit und Entwicklung. geschlossenen Uberein-
kommens vom 29. Juli 1960 Uiber die Haftung gegenuber Dritten auf dera Gebiet der Kemenergie in dr
Fassung des am 28. Januar 1964 in Paris geschlossenen Zusatzprotokolls und des am 46. 11ovowe%5 IS hL
in Paris geschlossenen Protokolls (im folgenden - Pariser Obereinkommen - gcnannt);

B. Artikel 2 Absatz b wird dutch lolgenden Wotlaut ersetzt:

b) jede Unterzeichner- oder beitretende Staat kann bei der Untenreichnung dieses Obeteinkommens, bei
seinem Beitritt zu diesem oder bei der Hinterlegung seiner Ratifikationsurkundc erkliren. daft er
natirliche Personen, die im Sinne seiner GCesetzgebung ihren gewohnlichen Aufenthalt in seinern
Hoheitzgebiet haben, oder bestinustc Gruppen solcher Personen bei der Anwendung des Absatzes a)
ii) 3. seinen Staarsangeharigen gleichstellt.

C. Artikel 3 wird dutch folgenden Wo'tlaut ersetz,:

Arie 3

a) Ur .r den in diesem Obereinkommen festgelegten Bedingungen verpflichten sich die Vertragspartcien,
daftir Sorge zu tragen, dag Entschidgung jur die in Artikel 2 genannen Schiden his zu cinem
Betrag von 300 Millionen Sonderziehungsrechtenr je Schadensereignis gcleistet wird.

b) Diese Enrschidigung wird geleistet

i) bis zu einem Betrag von mindestens 5 Millionen Sonderziehungsrechten. der zu diesem Zweck von
der Gesetzgebung derjcnigen Vertragspartei festgesctzt wird, in deren Hoheitsgebier die Kemanlage
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des hahenden Inhabers gclegen isc, dutch Mittel, die &us ciner Versicherung oder sonstigen finan-
ziellen Sicherheit stammn;

i) zwischen diesem Bettag und 175 Millionen Sonderniehunprechteu dutch ffentdiche Mitel, die von
derenigen Vertragspartci bereitutellen sind, in deren Hoheitsgebiet die Kemanlage des haftenden
Inhabers gelegen ist;

m) zwischen 175 und 300 Millionen Sondenfichunprechten durch offentliche Mitel, die von den
Vertragspaneicn nach dem in Artikel 12 vorgesehenen Aufbringungschliissel bereitzustellen sind.

c) Zu die-.er Zweck mug jede Vertragspartei

i, entweder gemig Arttkcl 7 des Pariser Obereinkommens den Hbrchstbetrag der Haftung des In-
habers ciner Keranlage auf 300 Millionen Sonderzichungsrechte festsetcn und bestimmen, dag
diem Haftung aus den gesamten in Absatz b) genannten Mitteln gedeckt: witd;

is) oder den H6chstbetrag, bis zu dem der Inhaber ciner Kemanlage hafter, auf einen Betrag festsemen,
der mindestces gleich dm in Absatz b) i) vorgeschenen Betrag ist, und bestimmen, daS Ober
diesen Betrag hinaus bis zu cinemn Betrag von 300 Millionen Sonderxiehungsrechten die in Absatz
b) ii) und iii) genannten offendichen Mittel unter einem anderen rechtlichen Gesichtspunkt als
dem der Deckung der Haftung des Inhabers bereitgestellt werden, jedoch nur unter der Voraus-
setcung. daif die materiellen und Verfahrensvorschriften dieses Obereinkommens unberfihrt bleiben.

d) Die Efullung der Verpflichwng des Inhabers ciner Kernanlage zum Ersatz des Schadens oder der Zinsen
und Kustcn aus Mittein gcmig Absarz b) ii) und iii) und Absatz f) kann gegen ihn jeweils nut insoweit
durchgesetzt werden, wit diesc Mittel tatschlich bereitstehen.

el Die Verragspaneien verpflichten sich, bei der Durchfiihrung dieses Ubereinkommens von der in Artikel
15 b) des Pariser Obereinkommens vorgesehenen Befugnis zur Festserzung besonderer Bedingungen

a) bei dem Schadenersaz, der aus den in Absatz b) i) genannten Mitteln geleistet wird,

is) iiber die in diescm Ubereinkommen festgesescten Bedingungen hinaus auch bei dem Schadenersatz,
der aus offenichen Minein gemig Absatz b) ii) und iii) geleistet wird,

keinen Gebrauch zu machen.

f) Die in Artikel 7 g) des Parisr Obereinkommens genannten Zinsen und Kosten sind zusirlich zu den
in Absatz b) genannten Betrigen zu zahien. Sic gehen zu Lasten

i) des haftenden Inhabers. soweit sic auf die Entschidigung aus den in Absatz b) i) bczeichneten
Mineln entfallen-

ii) der Ventappares, in deren Hoheitsgebies die Kernanlage dieses Inhabers gelegen ist, soweit sic
sauf die IEtschidigung aus den in Absatz b) ii) bezeichneten Minseln entfallen;

i) aller Vertrappaneien, soweit sit auf die Entschidigung aus den in Absatz b) iii) bezeichneten
Mitteln entfallen.

g) - sonderziehungsrecht- im Sinne diess Obereinkommens ist das Sondersiehunprecht des Interns-
tinalen Wihsungsfonda. Die in den Ubereinkommen genannten Dtrige werden in die Landes-
wihrung ciner Venragspatei entsprechend dem Wert dieser Wihiung am Tag des Ereignisses umge-
rerit. sofern nichr in anderer Tag fir ein bestimintes Ereignis einvernehmlich zwischen den
Vertragsparteien festgestzt wordn ist. Der in Sonderziehunptrechten ausgedrickte Wert der Landes-
wihrung wird nach der an dem betreffenden Tag vom Intcmationalen Wihrungfondrfiir seine 6igenen
Opcranionen und Transaktionen angewendeten Bwertunspmethode rrechnet.

I). Artikel 4 wird duch folgenden Wonlaut crsctt:

Artikel 4

ai Haften mehrere Inhaber von Kernanlagen fir cinen dutch tin nukleares Ereignis verursachten Schaden,
.o werden die Hahungshixhstbesrige nach Artikel 5 d) des Pariser (bereinkommens, soweit offendiche
.Mittl gemak; Antikel 3 Absarz b) ii) und ,u) bereitzustellen sind, nut bis zu cinem Betrag von insgesamt
100 Mhilionen Sonderziehunprechten zusammengerechnet.

Vol. 1650, A-13706



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis

b) Der Gesamtbetrag der gemig Artikel 3 Absatz b) ii) und iii) bereitgestellen offentlichen Mittel dart in
diesem Fall den Unterschied zwischen 300 Millionen Sonderziehungsrechten und der Summe der Be-
trige nicht ubersteigen, die fir diese Inhaber gemib Arsikel 3 Absarz b) i) oder im Fall tines Inhabcrs.
dessen Kernanlage im Hoheitsgebiet cines Nicht-Vertragsstaats dieses Obereinkommens gelegen ist. ge-
mig Artikel 7 der Pariser Ubereinkommens festgesetzt sind. Sind mehrere Vertragsparteien zur Bereit-
stellung der offentlichen Mittel genig Artikel 3 Absasz b) ii) verpflichtes, so werden diese Mittel von
ihnen im Verhaimnis zur Zahl der an dem nuklearen Ereignis beteiligren Kernanlagen, die jeweils in ihremn
Hoheitsgebiet gelegen sind und deren In'aaber haften. bereitgestellt.

E. Artikel 8 wird dutch folgenden Wortlaut erser t :

Artikel 8

Alie Personen, auf welche die Bestimmungen dieas Obereinkommens Anwendung finden, haben Anspruch
auf vollstindigen Ersatz der cingesretenen Schiden nach MaIgabc der innerstaatlichcn Rechtsvoschriftn.
Jedoch kann jede Venragspartei fiir den Fall, daS der Schadensbetrag

i) 300 Millionen Sonderziehungsrechte oder

ii) den h6heren Betrag, der sich daraus ergibt, dag mehrecre Hafungsh6ch-tbetrage gcmA3 Artikel 5 d)
des Pariser Obereinkommens zusammengerechnet werden,

uibersteigt oder zu uibersteigen droht, angemessene Merkmale fjr die Verteilung festsetzen; dabei darf kein
Unterschied hinsichtlich der Herkunft der Mittel und, vorbehaltlich der Bestimmungen des Artikels 2, hin-
sichtlich der SCaatsangeh6rigkeit, des Wohnsitzes oder des Aufenthalts des Geschidigten gemacht werden.

F. Arukel 10 Absatz a wird dutch folgenden Wortlaut ersetzt:

a) Die Vertragspartei, deren Gerichte zustindig sind, hat die anderen Vertragsparteien von dem Eintreten
und den Umstinden eines nukicaren Ereignisses zu unrerrichten. sobald sich heraubstellt. daB die da-
dutch verursachten Schiden den Betrag von 175 Millionen Sonderziehungsrechten ibersteigen oder zu
fbersteigen drohen. Die Vertragsparteien erlassen unverzaglich alle erforderlichen Vorschrifcen zur
Regelung ihrer Rechsbeziehungen in dieser Hinsicht.

G. Artikel 14 Absatz b wird dutch folgenden Wortlaut ersetzt:

b) Die von einer Vertragspartei gemig den Artikeln 2 und 9 des Pariser Ubereinkommens erlassenen Vor-
schriften konnen jedoch ciner anderen Vertragspartei hinsichtlich der Bereirsteliung der in Artnkel 3 Ab-
saz b) ii) und iii) genannten offenhichen Mittel nur entgegengehalten werden, wenn diese ihnen zuge-
stimmt hat.

H. Der Anhang wird dutch folgenden Wortlaut ersemt:

ANHANG
rum Zusatziibercinkommen vom 31. Januar 1963
zum Pariser Obereinkommen vor 29. Juli 1960

uiber die Hafsung gegenber Dritten auf dem Gcbict der Kernenrgie
in der Fassung des Zusatzprotokolis vom 28. Januar 1964 und des Protokolhs vore . 411L

DIE REGIERUNGEN DER VERTRAGSPARTEIEN ecrkhiren, dag der Ersatz von Schiden, die dutch ein
nukleares Ereignis verursacht worden sind, das allein deshalb nicht untr das Zusatzibereinkommen fillt, weil die
betreffende Kcernanlage wegen ihrer Verwendungsart nicht in die Liste gemig Arikel 2 des Zusatzibeteinkom-
mens aufgenommen ist (einschliehlich des Falles, dag diese nicht in die Liste aufgenommene Anlage von einer
oder mehreren, aber nicht allen Regierungen als nicht unter das Pariser Obereinkommen fallend angeschen wird),
- ohne jede unterschiedliche Behandlung den Staatsangehontgen der Vertragsparteien des Ubereinkommens ge.

wihrt wird:

- nicht auf einn Betrag unter 300 Millionen Sonderziehungsrechten begrenzt wird.
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Fersier werden die Regierungen sich bemuihen, soweit dies nicht bereits geschehen ist, die Schadenersaszvor-
schriften fur durch solche Ereignissc Gcschidigte deicnigen Vorschriften moglichst weitgehend anzugleichen,
die fiir nukleare Ereignisse in Verbindung mit Kernanlagen gelten, die unter dieses Ubereinkommen fallen.

ii lDc ie Bstmmungen dicses Protokolls sind im Verhil nis seiner Vemagsparteien untereinandcr Bestand-
reile des Zusarziibereinkomsens vom 31. Januar 1963 zum Pariser Obereinkommen yor 29. Juli 1960
uber die Haftung gegenuiber Dritken auf dem Gebiet der Kemenergie in der Fassung des Zusatproto-
kolls yor 28. Januar 1964 (im folgenden -Ubereinkommen, genannt); das Ubereinkommen wird als
- Zusarziiberennkommen vom 31. januar 1963 zwm Pariser Obereinkommen vor 29. Juli 1960 in der
Fasbung des Zusarzprotokolls vor 28. Januar 1964 und des Protokolls yo, i1bk.deme., 119.-
bezarchnet.

b) Diesc Prorokoll bedarf der Ratifikation oder der Bestiigung. Die Rasifikationsurkunden zu diesem Pro-
tokoll werdcn bei der belgischen Regierung hinterlep. Line etwaige Bestitigung diesa Protokolls wird
ihr nonifiziert.

c) Die Unterzcichner dieses Procokolls, die das Obereinkommen bereits ratifiziert haben, verpflichten sich,
Jas Protokoll so bald wie mi68ich zu ratifizieren oder zu bestitigen. Die anderen Unterzeichner dieses
Procokolls verpflichten sich. es gleichzeitig mit der Ratifikation des Ubercinkommens zu ratifizieren oder
zu beuitigen.

d) Dews Prutokoll meht nach Anikel 22 des Obeeinkommens zum Beiuitt offen. Ein Beitritt zum Ober-
eankommen ist nur zulissig, wenn er mit dan Beitritt zu diesem Protokoll vcrbunden ist.

el I)ue is Proutokoll tritt nach Artikel 21 des Ubereinkommens in Krat.

i) Die hegische Regirrung zcigt allen Untcrzeichnem und allen beitretenden Regierungen den Eingang
jcdr Ratifikations- oder Be.itrimurkunde und icder Bestitipuig an.

[For the testimonium and signatures, see p. 471 of this volume - Pour le testimonium
et les signatures, voir p. 471 du pr6sent volume.]
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THE GOVERNMENTS of the Federal Republic of Germany, the Republic of Austria, the Kingdom of Belgium,
the Kingdom of Denmark, the Kingdom of Spain, the Republic of Finland, the French Republic, the Italian
Republic, the Grand Duchy of Luxembourg, the Kingdom of Norway, the Kingdom of the Netherlands, the
United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland, the Kingdom of Sweden and the Swiss Confederation.

CONSIDERING that certain provisions of the Convention of 29th July 1960 on Third Party Liability in the
Field of Nuclear Energy, as amended by the Additional Protocol of 28th January 1964 have been amended by
the Protocol concluded at Paris on 40L No,.stlt, 19% X, and of which they are Signatories,

CONSIDERING that it is desirable to amend also the Convention of 31st January 1963 Supplementary to the
Paris Convention of 29th July 1960, as amended by the Additional Protocol of 28th January 1964,

HAVE AGREED as follows:

I

The Convention of 31st January 1963 Supplementary to the Paris Convention of 29th July 1960 on Third
Party Liability in the Field of Nuclear Energy, as amended by the Additional Protocol of 28th January 1964
shall be amended as follows:

A. The second paragraph of the Preamble shall be replaced by the f 'owing text:
Being Parties to the Convention of 29th July 1960 on Third Party Liability in the Field of Nuclear

Energy, concluded within the framework of the Organisation for European Economic Co-operation, now
the Organisation for Economic Co-operation and Development, and as amended by the Additional Protocol
concluded at Paris, on 28th January 1964 and by the Protocol concluded at Paris on ' Wov 06,ei. 19a2.
(hereinafter referred to as the - Paris Convention -);

B. Paragraph b) of Article 2 shall be replaced by the following text:

b) Any Signatory or acceding Government may, at the time of signature of or accession to this Convention
or on the deposit of its instrument of ratification, declare that, for the purposes of the application of
paragraph a) ii) 3) of this Article, individuals or certain categories thereof, considered under its law
as having their habitual residence in its territory, are assimilated to its own nationals.

C. Article 3 shall be replaced by the following text:

Article 3

a) Under the conditions established by this Convention, the Contracting Parties undertake that compn.
sation in respect of the damage referred to in Article 2 shall be provided up to the amount of 300
million Special Drawing Rights per incident.

b) 'Cch compensation shall be provided:

i) up to an amount of at least 5 million Special Drawing Rights, out of funds provided by insurance
or other financial security, such amount to be established by the legislation of the Contracting
Party in whose territory the nuclear installation of the operator liable is situated;

ii) between this amount and 175 million Special Drawing Rights, out of public funds to be made
available by the Contracting Party in whose territory the nuclear installation of the operator
liable is situated;

I United Nations. Treaty Series, vol. 1519. No. A-13706.
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iii) between 175 million and 300 million Sk.eda Drawing Rights, out of public funds to be made
available by the Contracting Parties according to the formula for contributions specified in
Article 12.

c) For this purpose, each Contracting Party shall either:

0) establish the maximum liability of the operator, pursuant to Article 7 of the Paris Convention, at
300 million Special Drawing Rights, and provide that such liability shall be covered by all the
funds referred to in paragraph b) of this Article; or

it) establish the maximum liability of the operator at an amount at least equal to that established
pursuant to paragraph b) i) of this Article and provide that, in excess of such amount and up
to 300 million Special Drawing Rights, the public funds referred to in paragraph b) ii) and iii) of
this Article shall be made available by some means other than as cover for the liability of the
operator, provided that the rules of substance and procedure laid down in this Convenion are
not thereby affected.

d) The obligation of the operator to pay compensation, interest or costs out of public funds made avail-
able pursuant to paragraphs b) ii) and iii), and 0 of this Article shall only be enforceable against the
operator as and when such funds are in fact made available.

el The Contracting Parties, in carrying out this Convention, undertake not to make use of the right
provided for in Article 15 b) of the Paris Convention to apply special conditions:

) in respect of compensation for damage provided out of the funds referred to in paragraph b) i)
of this Article;

is) other than those laid down in this Convention in respect of compensation for damage provided
out of the public funds referred to in paragraph b) ii) and iii) of this Article.

f) The interest and costs referred to in Article 7 g) of the Paris Convention are payable in addition to
the amounts referred to in paragraph b) of this Article and shall be borne in so far as they are
awarded in respect of compensation payable out of the funds referred to in:

i) paragraph b) i) of this Article, by the operator liable;

ii) paragraph b) ii) of this Article, by the Contracting Party in whose territory the nuclear installation
of that operator is situated;

ii) paragraph b) iii) of this Article, by the Contracting Parties together.

g) For the purposes of this Convention,- Special Drawing Right- means the Special Drawing Right as
it is defined by the International Monetary Fund. The aniounts mentioned in this Convention shall be
converted into the national currency of a Contracting Party in accordance with the value of that
currency at the date of the incident, unless another date is fixed for a given incident by agreement
between the Contracting Parties. The equivalent in Special Drawings Rights of the national currency
of a Contracting Parry shall be calculated in accordance with the method of valuation applied at the
date in question by the International Monetary Fund for its own operations and transactions.

I). Article 4 shall be replaced by the following text :

Article 4

a) If a nuclear incident causes damage which gives rise to liability of more than one operator, the
aggregate liability provided for in Article 5 d) of the Paris Convention shall not, to the extent that
public fund, have to be made available pursuant to Article 3 b) ii) and iii), exceed 300 million
Specia: Drawing Rights.

b) The total amount of the public funds made available pursuant to Article 3 b) ii) and iii) shall not, in
such event. exceed the d~fference between 300 million Special Drawing Rights and the sum of the
amounts established with respect to such operators pursuant to Article 3 b) i) or, in the case of an
operator whose nuclear installation is situated in the territory of a State which is not a Party to this
Convention. the amount established pursuant to Article 7 of the Paris Convention. If more than one
Contracting Party is required to make available public funds pursuant to Article 3 b) ii), such funds
shall be made available by them in proportion to the number of nuclear installations situated in their
respective territories, which are involved in the nuclear incident and of which the operators are liable.
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E. Article 8 shall be replaced by the following text:

Article 8

Any person who is entitled to benefit from the provisions of this Convention shall have the right to
full compensation in accordance with national law for damage suffered, provided that, whcre the amount
of damage exceeds or is likely to exceed :

i) 300 million Special Drawing Rights; or

ii) if there is aggregate liability under Article S d) of the Paris Convention and a higher sum results there-
from, such higher sum,

any Contracting Party may establish equitable criteria for apportionment. Such criteria shall be applied
whatever the origin of the funds and, subject to the provisions of Article 2, without discrimination based
on the nationality, domicile or residence of the person suffering the damage.

F. Paragraph (a) of Article 10 shall be replaced by the following text:

a) The Contracting Party whose courts have jurisdiction shall be required to inform the other Contracting
Parties of a nuclear incident and its circumstances as soon as it appears that the damage caused by such
incident exceeds, or is likely to exceed, 175 million Special Drawing Rights. The Contracting Parties
shall without delay make all the necessary arrangements to settle the procedure for their relations in
this connection.

G. Paragraph (b) of Article 14 shall be replaced by the following text:

b) Any such provisions made by a Contracting Party pursuant to Articles 2 and 9 of the Paris Convention
as a result of which the public funds referred to in Article 3 (b) (ii) and (iii) are required to be made
avzilable may not be invoked against any other Contracting Party unless it has consented thereto.

H. The Annex shall be replaced by the following text:

ANNEX

to the Convention of 31st January 1963
Supplementary to the Paris Convention of 29th July 1960

on Third Party Liability in the Field of Nuclear Energy,
as amended by the Additional Protocol of 28th January 1964 and by the Protocol of Xg ltOIk st 19&1

THE GOVERNMENTS OF THE CONTRACTING PARTIES declare that compensation for damage caus-
ed by a nuclear incident not covered by the Supplementary Convention solely by reason of the fact that the rele-
vant nuclear installation, on account of its utilization, is not on the list referred to in Article 2 of the Supplement-
ary Convention, (including the case where such installation is considered by one or more but not all of the
Governments to be outside the Paris Convention) :

- shall be provided without discrimination among the nationals of the Contracting Parties to the Supplement-
ary Convention; and

- shall not be limited to less than 300 million Special Drawing Rights.

In addition, if they have not already done so, they shall endeavour to make the rules for compensation
of persons suffering damage caused by such incidents as similar as possible to those established in respect of nu-
clear incidents occurring in connection with nuclear installations covered by the Supplementary Convention.

(a) The provisions of this Protocol shall, as between the Parties thereto, form an integral part of the Con-
vention of 31st January 1963 Supplementary to the Paris Convention of 29th July i960 on Third Party
Liability in the Field of Nuclear Energy, as amended by the Additional Protocol of 28th January 1964
'hereinafter referred to as the , Convention -), which shall be known as the -Convention of 31st
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january 1%63 Supplenentary to the Paris Convention of 29th July 1960, as amended by the Additional
Protocol of 28th January 1964 and by the Protocol of 44' Nsmo l, 199z -.

(hi This Protocol shall be ratified or confirmed. Instruments of ratification of this Protocol shall be de-
poited with the Belgian Government. Where there is a confirmation of this Protocol it shall be notified
to the Belgian Government.

(c) The Signatories of this Protocol who have already ratified the Convention unertake to ratify or to
confirm this Protocol as soon as possible. The other Signatories of this Protocol undertake to ratify it or
to confirm it at the same time as they ratify the Convention.

(d) This Protocol shall be open for accession in accordance with the provisions of Article 22 of the Conven-
tion. Accessions to the Convention will be accepted only if they are accompanied by accession to this
Protocol.

(e) This Protocol shall come into force in accordance with the provisions of Article 21 of the Convention.

(f) The Belgian Government shall give notice to all Signatories and acceding Governments of the receipt
of any instrument of ratification or accession and of the receipt of any confirmation.

[For the testimonium and signatures, seep. 471 of this volume.]
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

PROTOCOLO QUE MODIFICA EL CONVENIO DEL 31 DE ENERO DE 1963 COM-
PLEMENTARIO AL CONVENIO DE PARIS DEL 29 DE JULIO DE 1960 ACERCA
DE LA RESPONSABILIDAD CIVIL EN MATERIA DE ENERGfA NUCLEAR,
ENMENDADO POR EL PROTOCOLO ADICIONAL DEL 28 DE ENERO DE 1964

LOS GOBIERNOS de la Reptiblica Federal de Alcmania. de la Republica de Austria, del Reino de Bklgica, del
Rino de Dinamarca, del Reino de Espafia, de la Rep6blica de Finlandia, dc la Reptiblica Francesa, de [a
Repiblica Italiana, del Gran Ducado de Luxemburgo, del Reino de Noruega, del Reino de los Paises Bajos, del
Reino Unido de Gran Bretafia y de Irlanda del Norte, del Reino de Suecia, y de la Confederaci6n Suiza,
CONSIDERANDO que cierras disposiciones del Convenio del 29 de Julio de 1960 acerca de la Responsabilidad
Civil en materia de Energia Nuclear, enmendado por el Protocolo Adicional del 28 de Enero de 1964, han sido
modificadas pot cl Protocolo concluido en Paris, cl 46 J A A 9t 49 2. , del que son signatarios,
CONSIDERANDO que es conveniente asimiamo modificar cl Convenio del 31 de Encro de 1963, Complemen-
tario al Convenio de Paris del 29 de Julio de 1960, enmendado por cl Protocolo Adicional del 28 de Enero de 1964,
ACUERDAN lo siguiente:

El Convczio del 31 de Enero de 1963, Complememario al Convenio de Paris del 29 de Julio ce 1960,
acerca de la Responsabilidad Civil en materia de Energia Nuclear, enmendado pot el Protocolo Adicional del 28
de Enew de 1964, queda modificado en la forma siguiente:

A. El segundo pirnfo del preimbulo queda sustitudo por el texto siguienc:

Partes en el Convenio del 29 de Julio de 1960 acerca de Ia Responsabilidad Civil en materia de
Energia Nuclear, concertado dentro del cuadro de la Organiaci6n de Cooperaci6n Econ6mica conver-
tida en Organiaci6n de Cooperaci6n y Desarrollo Econ6micos, agn ha sido modificado pot el Protocolo
Adicional concertado en Paris el 28 de Enero de 1964, y por el Protocolo concluldo en Paris cl .1, A&.
bgo~l¢, a, d19 1 . (denominado en adelante . Convenio de Paris ).

B. El pirrifo b) del articulo 2 queda sustituldo por di texto siguieme :

b) Todo firmante o Gobierno adherido al Conveni podri, en el momento de Is firma del presente
Convnio o de su adhesi6n al mismo, o en el momento de depositar su instrumento de ratificaci6n,
declarar que asimila a sus subditos, a los fines de aplicaci6n del pirrafo a) ii) 3) que antecede,
a las personas fisicas que tienen su residencia habitual en su territorio, de acuerdo con su legislaci6n
o a algunas de ellas.

C. El asdculo 3 queda sustituldo por cl cxto siguicate:

Arrculo 3

a) En las condiciones establecidas por el presente Convenio, las Parres Contratantes se comprometen
a que Is reparaci6n de los dafios previstos en el artculo 2 wc efectsie hasta un total de 300 millones
te derechos especiales de giro por accidente.

b) Eata reparacidn se efectuari :
i) hasta un total pot lo menos igual a 5 milloncs de derechos cspeciales de giro, fijado al efecto

en virtud de la legislaci6n de la Parte Contratante en cuyo territorio esth situada la instalaci6n
nuclear del explotador responsable, mediante fondos procecientes de un seguro o de otra garandia
financiers;

ii) cntre este importe y 175 millones de derecho especiales de gro, mediante fonda, puiblicos que
se aportarin por la pare contratante en cuyo terrtorio esti sitsada In instalac6n nuclear del
explotador responable;
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i) ente 17S y 300 millones de derecos especiales de iro, mediante fondos pdblicos que deberdn
aportar las Pantes Contratances. cgOn Is clave de repano prevista en el artfculo 12.

c) A tal efecto, cada Pane Contratante deberi :

i) bies fijar, confomc si articulo 7 del Convenio de Paris, el importe miximo de Ia respon-tbilidad
del explotador en 300 millones de derechos especiales dc gro y disponer que csta responabilidad
sea cubicrta par cl conjunto dc fondos previstos en cl pirrafo b);

u) o bien fijar cl tmporte mAximao de [a responsabilidad del explotador en un nivel por Io menos
igual al establecido conforme al pirrafo b) i) que antecede, y disponer que pot encima de ese
importe y hauts un total d 300 millones de derechos especialed de giro los fondos p6bbicos
previstao en cl pirrafo b) ii) y iii) serin otorgados con carimtcr diferente del de cobertura de 1a
responsabihdad del explotador, sin afectar sin embargo tal disposici6n a las normas de fondo y
procedimiento cstablecidas por ed presentse Convenio.

d) Las obligacionce impuestas al explotador de reparar los dallos o de pagar los interes y gastos pot
medio de ls fonda concedidos de acuerdo con las prrafoe b) ii), iii) y f) del presente articulo, no
merin exigibles ms quc en Is medida en que estos fondos se hallen efectivamente concedidos.

0) Las Panes Contratantes se comprometen a no hacer uso en Ia ejecuci6n del presente Convenio de Ia
facuthad prevista en el articulo 15 b) del Convenio de Paris de dictar condiciones especiales:

,) pass Is reparaci6n de Ins dafios dectuada po medio de los fonda. mencionados en el pirrafo
b) i) que antecede;

ii) fucta de las del presence Convenio pars Is reparaci6n de los dahlos efectuada con los fondos
pblica. mcncionados en ci prrafo b) ii) y iii) que antecede.

f) Las interese y gaso previstos en el articulo 7 (g) del Convenio de Parts se pagarin por encima de los
importes indicada. en el pirrafo b). En Is medida en que estin concedidos a dtalo de una reparaci6n
indemmnzable con los fondos mcncionadas:

t) en el pirrafo b) i) del presente articulo correrin a cargo del explotador responsable;

ii) en el pirrafo b) ii) del presnte artlculo corren a cargo de Is Parte Contratante en cuyo territorio
cst ssiada Is inslaci6n nuclear de este explotador;

iii) en el pArrafo b) iii) del prescse articulo corren a cargo del conjunto de las Parses Contratantes.

g) En el wentido del presente Convenio - derecho especial de giro. significa el derecho especial de giro
definido por el Fondo Monetario Inrernacional. Las cuantdas mencionadas en el presenre Convenin se
convenirAn en la moneda nacional de una Parte Contratante, con arreglo al valor de eata moneda en Is
fecha del accidente, a menos que las Parres Contratantes de comdn acuerdo no fijen otra fecha pars un
accuaente detennnado. El valor en derechos especiales de giro de Is moneda nacional de una Parte Con-
tratante sc calcularA segn el mdtodo de evaluaci6n que aplique en Is fecha dc que se trate cl Fondo
Monetario Intemacional pars sus propias operaciones y transacciones.

D. El artculo 4 qued. sustimido par c1 tcito sigisicta:

Arufculo 4

a) Si un acciente nuclear ocasiona un daho que implica la responsabilidad de varios explotadores, Ia acu-
mulaci6n de responsabilidad prevista en el articulo S d) del Convenio d Paris s6lo surtiri efecto en
Is medida en que deban set asigmados Ia. fondos pfblicos previstos en el articulo 3 b) ii) y iii) lasts
un limitc dc 300 millones d derechos especiales de giro.

b) El importe global de los fondos p6blicos concedidos en virtud del articulo 3 b) ii) y iii) no podri en
este caso set superior a Is diferencia entre 300 millones de derechos especiales de giro y el total de
los importes denerminados pars esIos explotadores, de conformidad con cl artfculo 3 b) i), o, en caso
de un exp! :ador cuya instalaci6n nuclear est situada en el territorio de un Estado no contratante del
prescore Convenin. de conformidad con el arriculo 7 del Convenio de Paris. Si fueran varias las Parses
Contratanres quc hubicran de aporwar rondos publicos, conforme al articulo 3 b) ii), Is carga de esta
aportaci6n sc repartira ente clas a prorrateo scgon cl nimero de instalaciones nucleates situadas en el
errtono de cada uns d las qua estin compronsendas end accidente nuclear y cuyos axplotadores

son responsables.
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E. El arttculo 8 queda sustitudo pot ei tcato sipcugte:

Ardculo 8

Tods persona que se beneficie de las disposiciones del presente Convenio tcndrd derecho a Ia reparaci6n In-
tera del dahio sufrido, de conformidad con In previsto en Ia legislaci6n nacional. Sin embargo, cualquier
Parte Contratante podri fijar criterios de reparto equitaivos pata el caso en quc cl importe de los dahos
gobrepase o punda sobtepasar:

i) 300 millones de derechos especiales de Siro, o

ii) la canidad mis elevada quc resultaria de una acumulaci6n de responsabilidad en virtud del arlculo
5 d) del Convenio de Paris,

sin que ello impliquc, sea cual sea cl origen de los fondos y a reserva de las disposiciones del articulo 2, nin-
guna discriminaci6n de naaonalidad, domicilio o residencia de Ia persona que haya sufrido el daio.

F. El pirrafo a) del articulo 10 queda sustiido pot cl txto siguiente :

a) La Parte Contratante cuyos tribunales scan competentes deberi informar a las otras Partes Contrasantes
del hecho y circunstancias del accidente nuclear en cuanto aparezca quc los dafios causados pot este
accidente superan o puedan superar el importe de 175 millones de derechos especiales de giro. Las
Partes Contratantes adoptarin inmediatamente las medidas nccesarias pars reglamentar las modalida-
des dc sus informes.

G. El prrstfo (b) dcl articulo 14 queda susnitudo pot cl texto siguiente:

b) sin embargo, las disposiciones adoptadas pot una Parte Contratante de conformidad con los articulos 2
y 9 del Convenio de Paris no podrin oponerse a otra Parte Contratante pars Ia concesi6n de los on-
dos p6blicos previstos en el articulo 3 b) ii) y iii) mas que eu el caso de haber recibido su consenti-
miento.

H. El axo queda sustinddo pot el texto siguiente:

ANEXO

Al Convenio del 31 dc Enero de 1963
Complemncatrio al Conwenlo de Pats del 29 de Julio de 1960

acerea de Is Rcaposabilidad Civil en matcria de Energia Nudear.
e omendado pot cd Protocolo Adiiodsl del 28 de Enero de 1964, y pot el Protocolo del 16 .l ,

LOS GOBIERNOS DE LAS PARTES CONTRATANTES declaran que Ia reparaci6n dc los dafios causados
pot un accidente nuclear que no est , cubierto por el Convenio Complemenario, pot el s6lo hecho de que la ins-
alaci6n nuclear afectada a caosa de su utilizaci6n no esti inclulds en Ia liaa prevista pot el articulo 2 del Con.

vcio Complesentario (incluso en el caso en que dicha instalaci6n, no inclulda en Ia lisa, sea considerada por
uno o pot varios, pero no pot todos los Gobiemos, como no cubierta pot el Convenio de Pads),

- se efecmari ain ninguna discriminaa6n entre los sbditos de las Panes Contratantes de cote Convenio
Complementaio;

- no estar nimitsada pot un tope que sets inferior a 300 millones de derechos especiales de giro.

Ademia, etos Gobiernos harin lo posible, si no lo ban hecho ya, para conseguir que la.s normas de in-
demnizaci6n de las victimas de esms accidentes nucleates sean In ms aproximadas posibles a las previastas para
los accidentes nucleates sufidos en rclaci6n con las instalaciones nucleates cubienas pot cl Convenio Comple-
mentario.

(a) Pa-i las Partes en cl presente Protocolo las disposicioncs dc dicho Protocolo forman parte integranre del
Convenio del 31 de Encro de 1963 Complementario al Convenio de Paris del 29 de Julio dc 1960 acerca
de Is Responsabilidad Civil en materia de Encrgfa Nuclear, enmendado pot el Protocolo Adinonal del
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28 de Enero de 1964 (denominado en adelance cl . Convcno -), que 6cri dcnominado . Convcnio del
11 de Encro de 1963 Complcmcntario a] Convenio de Paris del 29 de Julio de 1960 enmendado por cl
Protocolo Adicional del 28 de Encro de 1964, y pot c) Proocolo del 6 . 'ovumc, ,. 4 45L .,

(hi El preience Protocolo scri objcto de conlmnaci6n a ratificaci6n. Los instrumentos de ratjficaci6n del
preserna Protocolo sc depositatIn en poder de Gobierno belga; Uegado cl caso, se Ic notificari la con-
firmaci6n del presente Protocolo.

(c oa signatario del prosante Protocolo que ya hayan ratificado ci Convcnio se compromm .A ratificar
. a confirmar Io antes posiblc el prcscntc Preoocolo. Los demis sipsatarios dl presente Protocolo se

comprometen a ratificarlo o confirmarlo al mismo tiempo que ratifiquen el Convenio.

(d) El presence Protocolo se abrirA a la adbesi6n dc conformidad con las disposicioncs del ardculo 22 dcl
Convcno. No podri admitirsc adhesi6n alguna al Convenio si no sc acompafla de una adhcai6n al
presare Protocolo.

(c) El prcsacnt Protocolo cntrari ea vigor de conformidad con las disposiciones dci anlculo 21 del Con.
vasso.

Ml) El Gobicrno helga comunicari a todos los signatarios, as cono a los Gobiernos quc se hayan adhe-
ndo, la reccpca6n dc los instrumenwos de ratificaci6n y dc adhasi6n y la nocificac6n de las confir-
macioncs.

[For the testimonium and signatures, see p. 471 of this volume - Pour le testimonium
et les signatures, voir p. 471 du prsent volume.]
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LES GOUVERNEMENTS de Is Ripubliquc Wldralt d'Allemagne, de a RMpublique d'Autrichc, du Royaume
de Belgique, du Royaume de Danemark, du Royaume de I'Espagne, dc la RMpublique de Finlande, de Ia Rpu-
blique Franaise, de la Ripublique ltalienne, du Grand-Duchi de Luxembourg, du Royaume de Norv~ge, du
Royaume des Pays-Bas, du Royaume de Grand-Bretagne et d'Irlande du Nord, du Royaume de Sutdc et de
la Conf~dration Suisse,

CONSIDERANT que certaine dispositions de Is Convention du 29 juillet 1960 sur la responsabiliti civile
dana It domaine de l',necgie nucliaire, amende par le Protocole Additionnel du 28 janvier 1964, ant iti mo-
difia par It Protocole conclu I Paris, It 46 no-,tmm 4981', dont ils sont Signataires,

CONSIDERANT qu'il eat souhaitable de modifier igalement la Convention du 31 janvier 1963 complimentairc
I Ia Convention de Paris du 29 juillet 1960, amend6e par Ie Protocole Additionnel du 28 janvier 1964,

SONT CONVENUS de cc qui suit:

La Convention du 31 janvier 1963 compldmentaire i [a Convention de Paris du 29 juillet 1960 sur la
responssbilich civile dans Ic domaine de V'inergic nudiaire, telle qu'ele a iti amende par le Protocole Addi-
tionnel du 28 janvier 1964, eat modifibe comme suit:

A. Le deuxibme paragraphe du pr umbule eat remplaci par Ic texte soivant:

Parties A la Convention du 29 juillet 1960 sr la responsabiliti civile dans le domaine de Id nergie nudiaire,
concluc dana It cadre de I'Organisation Europdmne de Coopiration Economique devenue I'Organisation
de Cooptration et de Ddtveloppement Economiques et telle qu'cllc a 6tt modifide par It Protocole Addi-
tionnel conclu I Paris, It 28 janvier 1964 et par le Protocole conclu A Paris, It "6 ^a^," t$ 4S2. (ci-apris
dinommit - Convention de Paris .);

B. I.e paragraph. b) de 'article 2 eat remplad par Ic text. suivant:

b) Tout Signataire ou Gouvernement adherent i la Convention peur, au moment de Ia signature de Ia
prsaente Convention ou de son adhesion I celle-ci o au moment du dip6t de son instrument de
ratification, dclarer qu'il asaimile sea propres ressortissants, aux fins dc I'application du paragraphe
a) ii) 3) ci-dessus, lea personnes physiques qui ont leur rEsidence habituelle sor son territoire au tens
de &a ligislation, ou certaines catEgries d'entre elle.

C. Vartidc 3 cat remplad par ic textc suivant:

Article 3

a) Dana les conditions fixies par la prs-nte Convention, le Parties Contractantes sengagent i cc que la
riparation des dommages vids A I'article 2 soit effectude I concurrence d'un montant de 300 millions
de droits de tirage spiciaux par accident.

b) Certc riparation eat effectude:

i A i concurrence d'un montant au mois Egal A 5 millions de droits de tirage spdciaux, fix6 J cet
effet en verto de la lgislation de Ia Panic Contractante sur It territoire de laquelle eat situde
'installation nudiaire de I'exploitant reaponsable, a moyen de fonds provenant d'une am urane

ou d'une aure garantie financire;
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it) entre cc montant ct 175 millions de droits de tirage spciatux, au moyen de fonds publics ,
alloucr par Ia Panic Contractante sur le tcerritoire de laquelle est sitrc l'installation nucidaire de
I'exploatant responablc;

nit entre 175 ct 300 millions de droits de tirage speciaux, au moyen de fonds publics I allouer par
let Parties C.ontractantes scion la cl de repartition prevue i Particle 12.

c A cc effect, chaque Panic Contractante dour:

1) suit fixer, conformiment a I'article 7 dc la Convention de Paris. Ic montant maximum de la
responsabilit de I'exploitant 1 300 millions de droits de tirage spiciaux ct disposer que cette
responsabiliti c t cuuverte par I'ensemble des fands visas au paragraphe b) ci-dessus;

ii, oit fixer Ic montiant maximum d ]a responsabilite de I'exploitant i un niveau au moins igal i
.elui qui c.i fixc c,,nfrmcemct au paragraphe b) i) ci-dessus ct disposer qu'au deli de cc
inontant ct lusqu.i itli) millions de droits de tirage sp&ciaux, les fonds publics viscs au paragraphe
h) ii) ci sta) ci.dcssu sunt alloucs a un titre diffirent de celui d'une couverture de la responsa-
hilstc de 'expluotant; tiutclois, Ole ne doit pas porter atteinte aux rigles de fond et de procidure
foxic% par la prec'tc Convention.

d) les criances decuulant de I'obligation pour 1'exploitant de reparer des dommages ou de payer des
intcr 1-t ct depen au mc)ycn des fonds allou~s conformdment aux paragraphes b) ii), iii) cc f) du
present article ne soot exigibles h son e'gard qu'au fur ct I mesure de iallocation effective de ces fonds.

0 I es Panics Contractantes s'engagent i ne pas faire usage dana 'cxcution de la prikscte Convention
de la facult ptiVUC a 'article 15 b) de la Convention de Paris d'.dicter des conditions particulikres:

i) pour 1s reparation des dommages effectuie au moyen des fonda visks au paragraphe b) i) ci-dcssus;

it) cn dehors de relies de la priscnte Convention, pour la riparation des dommages cfecctue au
moyen des fonds publics visis au paragraphe b) ii) et iii) ci-dessus.

I Les intircis ct depens viss I I'article 7 g) dc la Convention de Paris soot payables au deli des mon-
tants indiquis au paragraphe b) ci-dessus. Dans 1a mesure o6 ils soot allouis au titre d'une riparation
payable ur les funds vitas :

0 au paragraphe b) i) .i-dessus, iis sont & la charge de I'exploitant responsable;

is) au paragraphe b) is) ci-dessus, ils sont 1 la charge de ]a Panic Contractante sur le territoire de
laquelle cst situec 'installation nucleaire de cet exploitant;

iii) su paragraphe h) in) ci-desaus, ils sont I la charge de I'ensemble des Parties Contractantes.

It Au %ens dc la prescote Convention. • droit de firage sp cial - signifie Ic droit de tirage spcial tel
qu' i est d ini par Ic Fonds Monitaire International. Les montants mentionnis dans la prscntce Cot-
vention ot onvcrtis dain Ia munnaic nationale d'une Patie Contracante suivant la valeur de cecte
monnaic a Ia date J I'accident i moins qu'une autre date ne soit fixte d'un commun accord pour un
accident danni. par les Parties Contracantes. La valeur en droits de tirage sp~ciaux, de la monnaie
nationale d'une Panic Contractante est calcule scion la mchode d'ivaluation appliqu&e I la date en
question par Ic Fonds Monetaire International pour sea propres op4rations cc transactions.

I). .arclc 4 c i remplaci par Ic texte suivant :

Article 4

al Si un accident nucliatre entraine un dommage qui implique 1a responaabilitsE de plusicurs exploitants,
Ir cumul des responsabilits privu I Particle 5 d) de la Convention de Paris ne lout, dans la mesure
..6 des fonds publics viscs i Particle 3 b) ii) et iii) doivent tre allou~s, qu'l concurrence d'un montant
de ;O(I millions d droitq de tirage spiaux.

ba Ic imoniant glhbal des fonds public% alluuca cn vertu de Varticle 3 b) ii) "i iii) ne pout dipasswr, dans
,e a.t: la difference ciitre 300 millions de droits de tirage spiciaux ct Ic total des montants dterminks
pour cc% cxploitant,. c,-nfarmcment . I'aricle 3 b) i) ou. dans le cas d'un exploitant dont Vinstallation
nucdcairc cst satuce sur I tcerritotre d'un Etat non Contractant A Is prisence Convention, conformioment
a I'anicle - de la Convcntion Je Paris. Si plusicurs Parties Contractantce sont tenues d'allouer des
foods publics. conformement " I'article 3 b) si), Ia charge de cette allocation est ripartie entre elles au
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prorata du nombre des installations nucliaircs situies bur Ic territoire de chacune d'clles qui sons
impliquecs dans Iaccident nuclkaire et dont le exploitants sont responsables.

E. L'arnicle 8 cst remplacd par Ic tcxte suivan:

Article 8

Toute personne binificiant des dispositions de Ia prisente Convention a droit Ist riparation int-

grale du domm.e subi, conformmen aux dispositions privues par le druit national. "Toutefois. chaque
Partie Contractante peut fixer des critires de reparition iquitables pour le cas u6 Ic montane deb domma-
ges dipasse ou risque dc dipasser:

i) 300 millions de droits de tirages spciaux, ou

ii) Is somme plus hleve qui risulterait d'un cumul de responsabilits en vcrtu dc I'artice 5 d) dc Is Con-

vention de Paris,

sans qu'il en risulte, quelle que soit lorigine des fonds, ct sous riserve des dispositions dc I'article 2, dc

discrimination en fonction de Is nationalit6, du domicile ou de Ia rZesidence dc Ia I'eunne ayans suhi le

dommage.

F. Le paragraphe a) de Particle 10 est remplaci par le texte suivans:

a) La Pattic Contractante dons lea tribunaux sont comptcns est tenue dinformcr Ics jutrLN. arties Con-
tractantes de Ia survenance et des circonstances d'un accident nucliaire &s qu'il apparait quc lea doam-

mages causes par cet accident dipassent ou risqucnt de dipasser Ic montant de 171 millions de droits
de tirage spiciaux. Les Parties Contractantes prennent sans dMlai tout.s dibpositions n&iesaaircs pour
rigler Ies modalitis de leurs rapports , cc sujet.

G. Le paragraphe b) de Particle 14 est iemnplack par Ic texte suivant:

b) Toutefois les dispositions prises par une Pattic Contractante conformment aux articles 2 ct 9 de la
Convention de Paris ne sont opposables I une autre Partic Contractante pour I'allucation dei fonds
publics viss a rarticle 3 b) ii) cc iii) quc si ries ont reu son consentcment.

H. L'annexe est remplac&e par le texte suivant :

ANNEXE

A Ia Convention du 31 janvier 1963
complensataire &i Ia Convention de Paris du 29 juillet 1960

sur Is responsabiliti civile dans Ic domaine de I'dnergie nucliaire,
amend& par Ic Protocole Additionnel du 28 janvier 1964 ct par Ic Protocole du 46 , 1912.

LES GOUVERNEMENTS DES PARTIES CONTRACTANTES diclarent quc Is rciparation des dommages
causis par un accident nucl6aire qui nest pas couvert par Ia Convention compl6menraire du seul fait que l'instal-

lation nuclaire conccmc, cn raison dc son urilisation, West pas incluse dans Is listc vic 1 'article 2 dc Is Con-

vention compldmentaire, (y compris Ic cas o6 ccttc installation, non incluse dans Ia liste. est considiric par un
ou plusieurs, mais non par tous les Guuvernements commc non couverte par Ia Convention de Paris) :

- est effcctu&e sans aucune discrimination entre Ie resornssants des Parties Contractantes & Is Convention
complmentaire;

- nest pas limitec par un plafond qui serait infirieur i 300 millions de droit% dc tirage %pciaux.

En outre, ces Gouvemements s'efforceront, si rldes ne Ic sont dkj"., dc rendre Ics r gles de dddommagement
des victimes de eels accidents aussi voisines que possible de celles privues pour lea accidents nucliaires survenus

en relation avec les installations nuclkaires couvertes par Is Convention complimentaire.

(a) Entr les Parties au present Protocole, les dispositions dudit Protocole font parrie intrgrante de Ia Con.
vention do 31 janvier 1963 complimentaire i Is Convention de Paris du 29 juillct 1960 sur Ia respon.
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cbibite caval, dns Ic Jomaine dc I'ncrgie nuckairc, relic qu'llc a cti amendbe par le Protocole Addi-
winnel Ju 28 janvicr 1964 (appelic ci-apr.s la - Convention .). qui scra dinommee o Convention du
11 linvacr 161 compicmentaire a a C(,nvcntion de Paris du 29 juillet 1960 amend~e par le Protocole

Addationnel du 28 janvier 1964 et par le Protocole du 46 vvu'ih .91L -.

Ix prcscnt Protocole sera ratifa ou confirmi Les instruments de ratification du prisent Protocole seront
deposbe auprcs du Gouscmcment Relge; le cas echeant, la con'irmation du prsent Pro, cole lui sera

I, I cs %ignzrairos Ju prisen, Protcol qua ont deia ratifik la Convention senggent 1 ratifier ou i con-
firmer aussa;kf que possable Ic present Protocole. Les autres Signacaires du present Protocole s'enpgent
Ic r.tificr ou i le confarmer en mime temps qu'ils ratifieront la Convention.

di Ic pre'ent Proawcole sera ouvert I'adhision conformiment aux dispositions de Particle 22 de [a Con-
vention. Aucunc adhision I la Convention ne sera refue si ene nest accompagne d'une adhdsion au
ptsewnc Protocols.

,c) I c preseni Protocole entrera en vigueur conformement aux dispositions de larticle 21 de la Convention.

(fI Ic (;aaverntment Beilge donnaera communcation i tous les Signataires ainsi qu'aux Gouvremeents
adherents de la reception des instruments de ratification et d'adhision ainsi que de la notification des
,;onfirmations.

[Pour le testimonium et les signatures, voirp. 471 du prisent volume.]
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[ITALIAN TEXT - TEXTE ITALIEN]

PROTOCOLLO DI MODIFICA DELLA CONVENZIONE DEL 31 GENNAIO 1963
COMPLEMENTARE ALLA CONVENZIONE DI PARIGI DEL 29 LUGLIO 1960
SULLA RESPONSABILITA CIVILE NEL CAMPO DELL'ENERGIA NU-
CLEARE, EMENDATA CON IL PROTOCOLLO ADDIZIONALE DEL 28 GEN-
NAIO 1964

1 GOVERNI della Repubblica Federate di Germania, della Repubblica d'Austria, del Regno del Bclgio, del Regno
di Danimarca, del Rcgno di Spagna, della Rcpubblica dclia Finlandia, della RepubbIca Francw, dclia RcpubbhLa.
Italiana, del Granducato del Lussemburgo, del Regno di Norvegia, del Regno dci Paesi Bassi, del Regno Unito
di Gran Bretagna c Irlanda del Nord, del Regno di Svezia c della Confedcrazione Sviz7cra.

CONSIDERANDO che alcune disposizioni della Convenzione del 29 luglio 1960 suIla rcponsabilit civilc ncl

campo dell'energia nucleare, emendata dal Protocollo Addizionale del 28 gennaio 1964, sono state modificatc dal
Prorocollo concluso a Parigi il 4, fo," '109.2 di cui sono Firmatar,

CONSIDERANDO auspicabile modificare pure la Convenzione del 31 gennaio 1963 complementare alia
Convenzione di Parigi del 29 luglio 1960, emendata dal Protocollo Addizionale del 28 gennaio 1964,

HANNO CONVENUTO quanto segue:

La Convenzione del 31 gennaio 1963 complementare alia Convenzione di Parigi del 29 luglio 1960 sulla
responsabilit civile nel campo deil'energia nudeare, come emendata dal Protocollo Addizionale del 28 gennaio
1964, modificata come segue:

A. II secondo paragrafo del Preambolo i sostiruito dal testo seguente:

Patti contraenti della Convenzione del 29 luglio 1960 sulla responsabilit civile nel campo dcll'cncrgia
nucleare, conclusa nel'ambito dell'Organizzazione Europea per la Cooperazione Economica, ora Orga-
nizzazione per la Cooperazione e lo Sviluppo Economici, quale & stata modifitaa dal Protocollo Addiziona-
le concluso a Parigi il 28 gennaio 1964 c dal Protocollo concluso a Parigi il If. 1n vit,.-. itl. (qui di
seguito denominata - Convenzione di Parigi -).

B. II paragrafo b) dell'articolo 2 i sosticuito dal testo seguente:

b) Qualsiasi Stato chc sortoscriva o aderisca alla prcscntc Convenzinic paa, all'atto della farnia aI dcl-
Padesione oppure al momcnto del deposito dcll'afro di ratifica, dichiararc di assimilare ai propri cicta-
dini, ai fini dcll'applicazione del precedence paragrafo a) ii) (3), le pcrsone fisiche, o alcunc catcegaric
di esse, che ai sensi della sua legislazione hanno la residenza abituale sul suo territorio.

C. L'articolo 3 i sostituito dal cesto seguente:

Articolo 3

a) Alle condizioni stabilitce d3ll: presente Convenzione, Ic Parti Concraenct si impegnano a provvedere in
nodo che il risarcimento dci danni di cui all'articolo 2 sia effertuato sino a concorrenza di 300 milioni

di diricti speciali di prelievo per incidente.

b) Tale risarcimenco viene effetruato :

a) sino ad tin importo di almeno 5 milioni di diritti speciali di prelievo, fissato a tal fine dalla
legisla7ione della Parte Contraente sul cui tcrriicaa i situato 'impiana nuclcare dcll'esercentc res-
ponsabale, mediante fondi provenienti da un'a%%cur37ionc o altra garanzia finanziaria;

ti) fra l'importo di cui alla lecera preccdenc c e'importo di 175 milioni di diritti speciali di prelievo,
mediante fondi pubblici da corrispondersi dalla Parte Contraence sul cui cerritorio k installato
l'impianto dell'esercene responsabile;
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ti) fra 175 e 300 milion di dintti speciali di prelievo, mediantc fond* pubblici da corriapondeni
dalle Parti Contraenti sccondo Jl criterio di ipartizione previsto dall'articolo 12.

c: A tal fine, ciascuna Parte Contracote deve:

t; stababre, cunfurmemenic all'articolo 7 della Convenzione di Patngi, in 300 milioni di diritti speciali
do prcaehevi, I'mp.,rit) maimo della reipimsabiliti dell'csetcentc e disporre che questa responsabiliti
%ia copcrti dall'inseme de fundi d; cui al precedente paragrafo b);

iii stabalire rinmporto massamo della responsabilht! del'esircente in un ammontare almeno pats a
quello stabilito conformemente at precedence paragrafo b) i) e disporre chc, otre tale importo e
fano a 300 mlmona di diricti speciali di prelievo, i fondi pubblici di cui at precedente paragrafo b)
i) e m) siano corrisposti a titolo diverso dalla responsabiliti dell'esercente; ferme restando tuttavia
le norme sostanziah c di procedura stabilite dalla presente Convenzione.

d) I crediti deravanti dall'obbligo dell'esercente di rsarcire il danno a do pagare interessi c spese con a
fondi resi disponabii am sensi dei paragrafi b) ii). iii) e f) del presente articolo, divengono esigibili nei
..ualirt-nm dcll'ercente medesimo solanto ne13 misura e dal momento in cui tali fondi sono effettiva-
menle ntor gnaaia.

C) Net dare c ecuztne alia presente Convenrzione le Parti Contraenti si impegnano a non valersi delta
facota prevsta dall'articolo 15 b) della Convenzione di Paigi. di stabilire condizioni particolari:

0) pe il rsarcimento dci dannm effenuato mediante i fondi di cui al precedente paragrafo b) i);

ii) diverme da quelle previste dalta presente Convenzione, per il risarcimento dei danni effettuato
mediante i fondi pubblici di cui al precedente paragrafo b) ii) e iii).

Oltre agh importi di cui al paragrafo b) possono essere corriaposti gli interesi e le spese di cui all'ar-
nacoh, 7 g) della Convenrzione di Parigi. Nela misura in cui tali intereasi e spese vengano corrisposti
i iolt do risarcimentoi imputabile sui fondi considerari :

i) .An paragrafi) b i) ml del presence articolo, essi sono a carico del'esercente responsabite,

it) .l paragrafi b) ii) del presence aricolo, essi sont) a carico della Parte Contraente sul territorio della
quale i %ituato Phmpianto nucleate di detto esercenrte,

iii) at paragrafij b) iii) del presene articolo, essi sono a carico delle Parti Contraenti nel toro insieme.

g) Ai sensi delta presence Convenzione. per o diritto speciale di prelievo . si intende il diritto speciale di
prclicvo come definito dai Fondo Monetario Intemazionale. Gli importi menzionati nella presence Con-
venjitine %Mannri converiti nelta valuta nazionale di una delle Parti Contraenti secondo il valore di
JetiA .itia alila dta dcll'ncidcnce. a menu che un'alra data non Sia fissata di comune accordo dalle
P.iri C, ntr.ient per un damn incidente. II valore in diritti speciali di prelievo della valuta nazionale
do una delle Pant Contracnti i calcolato secondo il metodo di valutazione applicato alia data in ques-
tione dal Fondo Monetario Intemazionale per le sue proprie operazioniC teransazioni.

I). Uarticoo 4 k sostituito dal testo seguente:

Articolo 4

a) Quatira Inmcidente nucleare cagiont un danno coinvolgente la responsabiliti di pi6 escrcenti, il cu-
mult. di rcspjnabihtiI preysco all'articolo 5 d) delta Conveozione di Parigi opera, nella misura in cui
entrano in giuco i fonda pubblici di cui all'articolo 3 b) ii) c iii), solo a concorrenza delta somma di
lX) malioni di diriri spkiali di prelievo.

h) I 'imntrt.w ccmplesvo de fondi pubblici, di corrispondere a norma dell'articolo 3 b) ii) e iii), non pub
*upo'rarr. nel cjaw do cut at paragrafto precedente, 1a differenza tra 300 milioni di dirirri speciali di pre-
licit la .mma dcgh mport fissaci per gh esercent interessati, in conformiti alt'arrscolo 3 b) i) oppu-
rc. nel a..s di un ecrcente ml cui impianto nucteare sia situato sul territorio di uno Stato non Con-
traente del presentc Cosnrcntione. in conformira all'articolo 7 detla Convenzione di Parigi. Qualora
pa arra. mir.n ,t.moi tcenute a corrispondere fondi pubblici conformerente all'articolo 3 b) ii), 'one-
re , nc ripantilo ira di ee proporzIonalmente at numero degli impianti nucleai uituati sul territorio
J, :ij sun.a .klle Pan. Cntrraenti che risuhtino coinvohe nell'incidente nucleate ed i cui esercenti siann
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E. L'articolo 8 1 sostituito dal testo scuente:

Articolo 8

Le persone che beneficiano delle disposizioni della presence Convcntione hanno diricto altintcgralc nsarci-
mento del danno subito secondo le norme del diritto anterno applicatile. Cias.cun.a '.crtce Cntr.cec pu6
tuttavia fissare equi criteri di aparrizione per i casi in cui t'amrmoncarc dci dnii supere , i riticlne ptss
superare :

i) 300 milioni do diritti speciali di prelievo, o

ii) 1a somma pi elevata che risulti dispunibile per cffctro di cumulo do ri,.%Ipnahilc ai .cnsi dcll'articolh
5 d) della Convenzione di Parigi,

purchi non ne derivino, quale che sia P'origine dci fondi e fatte salve lo disposi/ioni dellarticolo 2, disectmi-
nazioni fondate sulla nazionalit., sul domicili o sulla residenza della persona che ha subito it danno.

F. I paragrafo a) dell'articolo 10 i sostituito dal testo segucnte:

a) La Parte Contraore i cui Tribunali sono competenti ha l'obhligo di informare le alre Part Contraente
di oge incidente nucleate c delle circostanze in cui sso c avvcnuto non appena risulti chc i danni
causati da tale incidence superano o possono supcrare P'importo di 175 milioni do diritti specials di pre-
lievo. Le Parti Contracncti adottano al pi6 presto le misure neccssaric per regolarc Ic modalit& di tall
toro rapporti.

G. II paragrafo b) dcl'articolo 14 i sostituito dal testo seguente:

b) Turtavia, Ic disposizioni adortate da una Parre Contraente conformcmente aglh aricol 2 e 9 della
Convenzione di Parigi non sono opponibili ad un'altra Pane Contracncc. per lo st.mrciamcnio dci fon-
di pubblici di cui all'articolo 3 b) ii) e iii), se qucsta non vi abbia consentito.

H. L'allegato sosticuito dal testo seguentce:

ALLEGATO

allo Convenzione del 31 gennaio 196
complementarc alla Convenozione di Parigi del 29 tuglio 1960

suilf rcsponsabiliti' civile nel campo dell'energia nucleare.
emendata dal Protocollo Addizionale del 28 gcnnaio 1964 e dal Protocollo del 16 bic,,VLfsf 4155

1 GOVERNI DELLE PARTI CONTLAAENTI dichiarano che it risarcimento dci danni causari da un mci-
dente nucleare non coperto dala Convenzione complcmientarc per il solo fatto che I'impianto nucleare consi-
derato, a motivo della sua utilizzazione, non i incluso nell'elenco di cui all'articolo 2 della Convenzione com-
plementare (ivi compreso il caso in cui detto impianto, non incluso nel'elenco. consiidcrato da uno o piiu. ma
non da rutti i Govemi, come non coperto dalla Convenzione di Parigi) :

- e effertuato senza alcuna discriminazione tra i cittadini dellc Parri Contracnt delta Convcn,.ione cample-
mentare;

- non i limitato ad un ammontare che sia infenore a .300 mtlioni di diritti spCciali di prelievo.

Inoltre, questi Governi cercheranno di adeguare il pau po.khile, ncl caso in cui gia non to siano, le norme
sul risarcimento delte victime di tali incidenti nucleari a quclle previstc per gli incidenti relativi a impianti nucleari
coperi dalta presence Convenzione.

It

(a) T , le Par. Contraenti del presence Protoccolto, le disposTioni dell'an;7dctro Protocollo sono parte in-
tegrante della Convenzione del 31 gennaso 1963 complementare alia Convenzione di Parigi del 29
tuglio 1960 sulla responsabiliti civile nel campo dell'energia nucleare, come emendata dal Protocollo
Addizionale del 28 gennaio 1964 (qui di seguito dcnominata o Convcnzione .), che sari denominata
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- (,m'cn,,,nc del 1l gcnnalo 196 complemcntare alla Convenzione di Parigi del 29 luglio 1960 emen-
dia dal Pr,,wnilo Addiaionale del 28 gennaio 1964 e dal Protocollo del 4 asevongte 4JI5L.

1b. II preienie Pro:ollo ara ratificato o confermato. Gli strumenti di ratifica del presente Protocollo
s aranno, dcpoiati prcsJ iI Governo belga; la conferma del presente Protocollo gli sari eventualmente
norificata.

I Firma.r dcl prscfe Protocollo che hanno gii ratificato la Convcnzione s'impegnano a confermare
ippo-na psabilc I pr'cne Prowus'dlo. G altri Firmatari del presence Protocollo s'impegnano a rati-
ficarlo o confermarlo contempuraneamente alla Ioto ratifica della Convenzione.

rd, II prccnce Pr.tucollo sara apcno ail'adesione conformemente a quanto disposto dall'articolo 22 della
(.unvenztone. Nessuna adesione al Convenzione sari accetata se non accompagnata dall'adesione al
presente Prorocollo.

(c) I presente Protocollo entreri in vigore conformemente alle disposizioni dell'articolo 21 della Con-
venion .

(f) II Gcoverno belga comunichera a tuti i Firmatari, come pure ai Governi aderenci, di aver ricevuto
gh %trumenti di ratifica e de adesione e la notifica delle conferme.

[For the testimonium and signatures, see p. 471 of this volume - Pour le testimonium
et les signatures, voir p. 471 du prisent volume.]
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[DUTCH TEXT - TEXTE NgERLANDAIS]

PROTOCOL HOUDENDE WIJZIGING VAN HET VERDRAG VAN 31 JANUARI 1963
TOT AANVULLING VAN HET VERDRAG VAN PARIJS VAN 29 JULI 1960 IN-
ZAKE WETTELIJKE AANSPRAKELIJKHEID OP HET GEBIED VAN DE
KERNENERGIE, GEWIJZIGD BIJ HET AANVULLEND PROTOCOL VAN 28 JA-
NUARI 1964

DE REGERINGEN van de Bondsrepubliek Duitsland, de Republiek Oostenrijk, her Koninkrilk Bclgri. her Ko-
ninkrijk Denemarken, her Koninkrijk Spanie, de Republiek Firtad, de Franse Republiek, de ltaliaanse Rcpn-
blick, her Groothertogdom Luxemburg, her Koninkrijk Noorwcgen, her Koninkrijk der Nederlanden, het Vcr-
enigd Koninkrijk van Groot-Brittannie cn Noord-Irland. her Koninkraik Zweden en de Zwatscr%- Rond% .aat,

OVERWEGENDE dat sommige bepalingen van her Verdrag van 29 juli 1960 inzake wetteiike aansprakclijkheid
op her gebied van de kernenergie, zoals gcwiizigd bij her Aanvullend Protocol van 28 januari 1964, ziin gcwiizigd
bii her op 16 v.*u,&q, -43fL te Pariis gesloten Protocol, waarvan zij ondertekcnaars nin,

OVERWEGENDE dat her wenseliik is omr tevens her Verdrag van .31 januari 1963 tot aanvulling van het
Verdrag van Parijs van 29 juli 1960, gewijzigd bij her Aanvullend Protocol van 28 januari 1964, te wiizigen,

ZIJN OVERE.ENGEKOMEN als volgt:

Her Verdrag van 31 januari 1963 rot aanvulling van het Verdrag van Parijs van 29 juh 1960 intake wette-
hike aansprakelijkheid op her gebied van de kernenergie, zoals dit is gewijzigd bil her Aanvullend Protocol
van 28 januari 1964, wordt als volgt gcwijzigd:

A. Dc tweede alinea van de preambule wordt vervangen door de volgende tekst:

Partijen bij her Verdrag van 29 juli 1960 inzake wetteliike aansprakehijkheid op her gebied van de
kemenergie, gesloten binnen het kader van de Organisatie voor Europesc Economische Samenwerking,
thans de Organisatie voor Economische Samenwerkiang en Ontwikkeling. en zoals gewiizigd bij her op 28
januari 1964 re Parijs gesloten Aanvullend Protocol en bil her op 46 ave ,.eve. I9g;L re Parnis grsltpen
Protocol, (hierna re noemen . Verdrag van Parils -).

B. Lid b) van artikel 2 wordt vcrvangcn door de volgende rekst:

b) ledere ondertekenende of toecredende Regering kan hij de ondertekening van dit Verdrag of bil dc toe-
tredang daartoe dan wel bij de nederlegging van haar akte van bekrachriging verklaren, dat zii vorr de
toepassing van lid a) ii) 3) naruurlijke personen die volgens haar wetgevang hun gewone verblijf-
plaars op haar grondgebied hebben, of bepaalde categorieen daarvan, geliiksrelt met haar eigen onder-
danen.

C. Artikcl 3 wordt vcrvangen door de volgende tekst:

Artikel 3

a) Overeenkomstig de bepalingen van dit Vcrdrag verplichten de Verdragsluirende Partijen zich ervoor
zorg te dragen. dact de in artikel 2 bcdoelde schade tot een bcdrag van 300 miloen biizondere
crekkingsrechten per ongeval wordt vergoed.

b) Deze schadevergocding vindt plaars:

i) to, ceon bedrag van ten minste 5 miljoen bajzondere trekkingsrechten, dat daarvoor is vastgcsteld
krachcens de wetgeving van de Paftij op wier grondgebied de kcrninsrallarie van de aansprakc.
lijke exploirant is gelegen, uit middelen afkomstig van cen verzckering of andere financiiele zeker-
heid;
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is. tuen dit hcdrag cn 175 mlincn hijzundere trckkingsrechtcr, uit openbatre middelen, ter bescdik.
king te celilen door de Partij op wicr grondgebied de keminstallatie van de -asprakelijke exploi-
tans is gclcgcn;

m) tuswn 175 milioaen en 30) mlisoen bijzondere rrekkinprechen, uit openbare middelen, ter
beschikking te btellen door de Pantijen volgens de in arta k- 12 vastgesteld verdeelscutel.

0i Te dien einde moet deke Parti! :

1) hetz overeenkomstig anakel 7 van het Verdrag van Parijs her maximumbedrag van de aansprake-
lIakheid van de exploirant vaststcellen op 300 milioen bijzondere trekkingarechten en bepalen dat
JLe aansprakelijkheid wordt gedekt door allt in lid b) bedoelde nmiddden;

iii hetzij de maxinumgrens der aansprakelijkbeid van de exploitam: vasttellen op een bedrag dat
ten minste gelijk is aan her overeenkomstig lid b) i) vastgebtelde bedrag, en bepalen dat boven
dat bedrag tot .W() milloen bijzondere trekkingsechten de in lid b) ii) en iii) bedoelde openbare
middelcn ter heschikking warden gesteld anders dan ter dekking van de aansprakelijkheid van
de explootant, mits geen inbreuk wordt gemaakr op de in dit Verdrag vastgestelde materieel-
reclihelijke en procesrechtelijke regels.

d) D exploitant is slechis gehouden zijn verplichting tot betaling van schadevergoeding uit de overeen-
komstig anikel 3 b ii) en iii) en f) ter beschikking gestelde middelen na ce komen, naarmate dcex
middelen daadwerkelijk ter beschikking worden gesteld.

e De Parrijen verplichten zich bij de uirvoering van dit Verdrag gecn gebruik te maken van de in artikel
I S b) van het Verdrag van Parijs bcdoelde bevoegdheid tot het stcellen van bijzondere voorwaarden:

i voor u,:hadevergoeding uit de in lid b) i) bedoelde middelen;

ns) buiten de in dit Verdrag vastgestelde voorwaarden. voor schadevergoeding uit de in lid b) ii) en
iii) bedoelde openbare middelen.

f) De in artikel 7 g) van her Verdrag van Parijs bedoelde kosten en interesten zijn verschuldigd bovon
de in lid b) genoiende bedragen en ziin. naar gelang zij zijn toegewezen uit hoofde van schadevergoe-
ding ten laste van de middelen bedneld in :
0) lid b) ). voot rekening van de aansprakelijke exploitant;

ii) lid b) i). voor rekening van de Partij op wier grondgebied de keminatallatice van deze exploitant
is geleg.n;

sit) lid b)hi iii voor rekening van de Partijen gezamenliik.

g) Voor de toepassing van dit Verdrag wordt onder . bijzoder trekkingsrecht, verstaan het bijzondere
trekkingrecht roals dit is omschreven door het Intemationale Monetaire Fonds. De in dit Vcerdrag
genoemde bedragen warden omgerekend in de nationale munteenheid van cen Partij volgens de waarde
van dce munre-nheid op de datum van het ongeval. tenzij met betrckking tot Cen bepaald ongeval
ten andere datum enstemmig door de Partien wordt vastgesteld. De waarde van de nationale munt-
cnehrid van cen Paetij. uitgedrukt in bijzondere trekkingsrecchten, wordt berckend overeenkomstig de
waarderingpmethode die door bet Internationale Monetaire Fonds op de desbetreffende datum wordt
tceegepast voor zijn eigen veerichtingcn cn transacties.

I). Anikel 4 wordt vervanpis door de volgende tckst :

Artikel 4

Al Indien een kernongeval schade teweegbrengt die aanleiding geeft tot aansprakelijkheid van meer dan
rn esploiant. belcx)pt de grzamenlilke aansprakelijkheid, bedoeld in artikel S d) van bet Verdrag van
Prani. ten hoogstie 300 milloen bijzondere trekkingsrechten, voor zover openbare maiddelen, als be-
d, eld in artikcl I b 6) cn iii). ter beschikking moeten worden gesteld.

hi liet totial s-. dc krachtens artikel 3 b) ii) en ni) ter beschikking gestelde openbare middelen kan in dat
g.c,il suct nicer bcdragen dan her verschil tussen de som van de voor die exploitanten overeenkomstig
iartrl I il ii(. indicr dic kerninstallatie van de exploitant is gelegen op het grondgebied van cen Staat
die gecn Pirmi hi dit Verdrag. overeenkom-tig arikel 7 van het Verdrag van Parijs vastgesteldc be-
,lragen. cn IMO inwlisen biliondere trekkingsrechten. Indien meer dan 4.n Partij verplicht is openbare
middelcn tcr he hsikking tc stellen overecnkomstig artikel 3 b) ii), wordt het bedrag hiervan omgemla-
gn over deye Partincn nair verhouding van her aantal op het grondgebied van ieder hunner gelegen
Irnmatallaite%. die betrukirn zsn bil her kernongeval en waarvan de exploitanten aansprakelijk zijn.
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E. Artikcl 8 wordt vcrvangcn door de volgcnd tekst:

Artikel 8

leder die aan dit Verdrag Cen aanspraak op schadevergoeding ontleent, hcft recht op de vollcdigp vcr-
gocding van de geleden schade overeenkomstig bet nationale recht. 1Nochans kan elke Parti matstaven
voor cen billijke verdeling vaststcllen voor het geval dat bet bedrag van dc schade

i) 300 niljoen bijzondere trekkingarechtcn, of

ii) indien uit cen cumulatie van aansprakelijkhcid krachtens artikel 5 d) van het Vcrdrag van Pariis cen
hoger bedrag zou voottviocien,

te boven gaat of dat hogcrc bedrag dreigt te boven te gaan, ongeacht de herkomst der middelcn en. bc-
houdens bet bepaalde in artikel 2, zonder onderscheid naar nationaliteit en naar woon- of vcrblijfplaats
van de persoon die de schade heeft geleden.

F. Lid a) van artikel 10 wordt vervangen door de volgende tekst:

a) De Partij wier rechters bevoegd uijn, is verplicht de overige Partijen in tc lichten omtrent bet plaats-
vinden en de toedracht van en kemongeval, zodra bliikt dat de schade, vcroorzaakt door dit ongeval,
ceon bedrag van 175 miliocn bijzondere trekkingsrechten te boven giat of dreigt tc boven tc gaan. De
Partijen nemen onverwijid alle matreegclcn die voor het regclen van hun betreckkingen ter zake nood-
zakelijk zijn.

G. Lid b) van artikel 14 wordt vervangen door de volgende tckst

b) De door cen Partij overeenkomstig de artikclcn 2 en 9 van het Verdrag van Parijs genomen maatrge-
len kunnen echter, voor war de tcrbeschikkingstelling van de in artikel 3 b) ii) en iii) bedoclde openbare
middelen betreft, slechts tegen een anderc Partij worden ingerocpen, your zover deze daarin hceft toe.
gcstemd.

H. Dc bijilage wordt vervangen door de volgcnde tekst:

BIJLAGE

bij bet Verdrag van 31 januari 1963
tot aanvulling van bet Vrdrag van Pariis van 29 juli 1960

inzsake wcttelijke aansprakcliikheid op bet gebied van de kcmcenergi,
gewijzigd bi; bet Aanvullend Protocol van 28 januari 1964 en bij bet Protocol van Ii' P ,6

4
ts 19SI

DE REGERINGEN VAN DE PARTIJEN vcrklaren dat de vcrgoeding van de schade, veroorzaakt door cen
kemongeval waarop her aanvullende Vcrdrag niet van toepassing i%. uitsluitcnd omdat de betrokken kerninstal.
latie, op grond van de aanwending daarvan, nice is opgcnomen in de in artikcl 2 van her ainvullende Verdrag
bedoelde list (daaronder begrepen her geval dat die installatie, die niet op de lhist voo'komt, door ,Sn of meer
doch niCet alle Regeringen geacht wordt niet c vallen onder het Verdrag van Pariis) :

- plaatsvindt zonder enig onderschcid tussen de onderdanen der Partijen bij het aanvullcndc Vcrdrag;

- nicet wordt beperkt door een maximum lager dan 300 miljoen bilzondere trekkingsrcchtcn.

Voorts zullen deze Regeringen emaar s$reven, de voorschriften inzake schadeloosstelling van de benadeelden
bij dergelijke kerongevallen, voor zover zulks nog nict bet geval is, zoveel mogclijk aan te passen aan die welke
zijn uitgevaardigd voor kerongcvallen wclke zich voordoen in verband met de keminstallaties die onder her
aanvullende Verdrag vallen.

(a) Tussen de Partijen bij dit * atoocol maken de bepalingen daarvan cen mntegerecnd deel ui van her Verdrag
van 31 januari 1963 tot aanvulling van her Verdrag van Panis van 29 julh 1960 inzakc wectclijke aan-
sprakelijkh.:id op her gebied van de kernenergie, zoals dit is gewiizigd bij het Aanvullend Protocol van
28 januari 1964 (hierna re noemen her - Verdrag .), dat zal worden aingeduid also Verdrag van 31
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januan 1963 tot aanvulling van he Vcrdrag van Parij$ van 29 juli 1960, gewajzigd bii het Aanvullend
Protocol van 28 januari 1964 en bij he Protocol van 4b % VOL 4911..

(b) Dit Protocol wordt bckrachigd of bevestigd. Dc akten van bekrachtiging van dit Protocol worden neder-
gclcgd bij de Blgischc Regering. In her grval van bevestiging van dit Protocol wordt de Belgische r.W-
ring hiervan in kennis gesteld.

(c) De Regeringen die dit Protocol hebben ondertekend en die bet Verdrag reads hebben bekrachiigd, ver-
hinden zich crtoe dot Protocol zo spoedig mogelijk te bekrachtigen of o bcvcsigen. De andere Regerin-
gen die dir Protocol hebben ondertekend, verbinden zich ertoe he te becrachtigen of te bevestigen op
bet tiidscip waarop zij bet Verdrag bekrachtigen.

(d) Di: Protocol staat open voor toetreding overeenkonstg he bepaalde in arikel 22 van het Verdrag.
Tuctreding tot bet Verdrag zal slechts worden aanvaard indien deze samengat met toeading tot dit
Protocol.

(c) I)it Protocol treedt in werking overeenkomstig bet bepaalde in artikel 21 van her Verdrag.

() )c Belgasche Regenng stelt alle ondertekenende en totuedende Regeringen in kennis van de ontvangst
van dekc akte van bckrachtiging en toctreding alsmned¢ van d onrvanpt van elke bevctiging.

[For the testimonium and signatures, see p. 471 of this volume - Pour le testimonium
et les signatures, voir p. 471 du prdsent volume.]
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ZU URKUND DESSEN haben die unterseichncten, hierzu gehorig befugten Bevollmichtigten dicses Prowkoll
mit ihren Unterschriften versehen.

GESCHEHEN zu Paris am 16. November 1982. in deutschcr. engliscier, franzosischer, italhenischer, niderlin-
discher und spanischer Sprache, wobei jeder Wortlaut glcichermagen verhindlich ist. in einer Urschrift. die hei

der bclgischen Regierung hinterlegt wird; diesc uibermittelt alien Untereichnem und alien beitretenden Rcgie-
rungn beglaubigte Abschriftn.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned Plenipotentiaries. duly empowered. h.ve signed this Protocol.

DONE at Paris, this 16th day of November 1982, in the English, Dutch, French, German. Italian and Spanish
languages, the six texts being equally authoritative, in a single copy which shall b. depos.itcd with the Belgian
Government by whom certified copies will be communicated to all Signatories and acceding Governments.

EN FE DE LO CUAL los Plenipotenciarios infrascritos, debidamente habilitados, estampan sus firmas al pie
del prcsente Protocolo.

HECHO EN PARIS el 16 de Noviembre de 1982, cn espaol, en alemin, en francis, en ingis, en italiano
y en neerlandis, los seis textos dando igualmente fi, en un ejemplar 6nico que scr i depositado cn podcr del
Gobierno belgs, cl cual entregari una copia certificada conforrnc a todos los signatarios y a los Gobiernos
que se adhieran.

EN FOI DE QUOI les Pliniporentiaires soussignrks, dilment habilit6s. ont apposi icurs signatures au has du
present Protocole.

FAIT 1 Paris, Ic 16 novembre 1982, en frangais, en allemand, en anglais. cn espagnol, en italhen et en neir-
landais, les six textes faisant igalcment foi, cn un seul exemplaire qui sera diposi aupris du Gouvernemeni
Beige qui en communiquera une copie certifihe conforme I tous les Signataircs et aux ;ouveierments adhe-
rents.

IN FEDE DI CHE, i Pienipotenzian sottoscritti. debitamente abilitati. hanno apposto la loro firma in calce
al presente Protocollo.

FA'TO a Parigi, il 16 novcmbre 1982. in italiano, francese, ingiesc, olandesc, spagnolo e tedescu. i see testa
facenti ugualmente fde; in un solo escmpiare the sar depositato presso i Governo elg chc ne rilasceri copia
conforme autenticata a tutti i Firmatari d ai Governi aderenti.

TEN BLIJKE WAARVAN de daartoe behoorlik gemachtigde Gevolmachtigden dit Protocol tebben onder-
tekend.

GEDAAN te Parils, op 16 november 1982, in de Nederlandse, Duitse, Engelse. Frame. Italiaansc en Spaansc
taal. zilndc de 7es teksten gelijkcliik authentiek, ii 6in enkel exemplaar dat zal worden ndergelegd hii de
Beigische Regering, die gewaarmerkte afschriften Jiarvan xal doen tockomen aan alle undertekenende en toe.
tredende Regcringen.
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Fir die Bundesrepublik Deutschland:
For the Federal Republic of Germany:
Por la Repdblica Federal de Alemania:
Pour la R6publique f6ddrale d'Allemagne:
Per la Repubblica Federale di Germania:
Voor de Bondsrepubliek Duitsland:

[HoRsT-KRAFFT ROBERT]'

FUr Osterreich:
For Austria:
Por Austria:
Pour l'Autriche:
Per l'Austria:
Voor Oostenrijk:

[GEORG LENNKH]

Fir Belgien:
For Belgium:
Por B61gica:
Pour la Belgique:
Per il Belgio:
Voor Belgie:

[HERV9 JEAN ROBINET]

Fir Dainemark:
For Denmark:
Por Dinamarca:
Pour le Danemark:
Per la Danimarca:
Voor Denemarken:

[HANS TABOR]

Fir Spanien:
For Spain:
Por Espafia:
Pour l'Espagne:
Per la Spagna:
Voor Spanje:

[TOMAS CHAVARRI Y DEL RIVERO]

I Names of signatories appearing between brackets were not legible and have been supplied by the Government of

Belgium - Les noms des signataires donnds entre crochets 6taient illisibles et ont t6 fournis par le Gouvernement beige.
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Fur Finnland:
For Finland:
Por Finlandia:
Pour la Finlande:
Per la Finlandia:
Voor Finland:

[PEKKA MALINEN]

Fir Frankreich:
For France:
Por Francia:
Pour la France:
Per la Francia:
Voor Frankrijk:

[EMILE CAZIMAJOU]

Fuir Italien:
For Italy:
Por Italia:
Pour l'Italie:
Per l'Italia:
Voor Italie:

[MARCO FRANCISCI DI BASCHI]

Fur Luxemburg:
For Luxembourg:
Por Luxemburgo:
Pour le Luxembourg:
Per il Lussemburgo:
Voor Luxemburg:

[ANDRI, PHILIPPE]

Fir Norwegen:
For Norway:
Por Noruega:
Pour la Norv~ge:
Per la Norvegia:
Voor Noorwegen:

[JENS MOGENS BOYESEN]
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Fur die Niederlande:
For the Netherlands:
Por los Paises Bajos:
Pour les Pays-Bas:
Per i Paesi Bassi:
Voor Nederland:

[WILL F. PELT]

Fir das Vereinigte K~inigreich Grossbritannien und Nordirland:
For the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland:
Por el Reino Unido de Gran Bretafia e Irlanda del Norte:
Pour le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord:
Per il Regno Unito di Gran Bretagna e d'Irlanda del Nord:
Voor het Verenigd Koninkrijk van Groot-Brittannie en Noord-lerland:

[K. J. UFFEN CMG]

FUr Schweden:
For Sweden:
Por Suecia:
Pour la Sude:
Per la Svezia:
Voor Zweden:

[HANS COLLIANDER]

Fur die Schweiz:
For Switzerland:
Por Suiza:
Pour la Suisse:
Per la Svizzera:
Voor Zwitserland:

[ALBERT GRUBEL]
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No. 14583. CONVENTION ON WET-
LANDS OF INTERNATIONAL IMPOR-
TANCE ESPECIALLY AS WATER-
FOWL HABITAT. CONCLUDED AT
RAMSAR, IRAN, ON 2 FEBRUARY
19711

ACCESSION

Instrument deposited with the Director-
General of the United Nations Educational,
Scientifc and Cultural Organization on:

28 August 1991

ZAMBIA

(With effect from 28 December 1991.)

PARTICIPATION in the above-mentioned
Convention, as amended by the Protocol of
3 December 19822

28 December 1991

ZAMBIA

(By virtue of its participation (accession on
28 August 1991) to the Convention of 2 Feb-
ruary 1971.)

Certified statements were registered by the
United Nations Educational, Scientific and
Cultural Organization on 26 September 1991.

I United Nations, Treaty Series, vol. 996, p. 245;
vol. 1437, p. 355 (rectification of authentic French text);
for subsequent actions, see references in Cumulative In-
dexes Nos. 16 to 18, as well as annex A in volumes 1102,
1136, 1194,1197,1207,1212,1248,1256,1276,1294, 1297,
1342, 1360, 1387, 1405, 1422, 1436, 1437, 1455, 1456, 1465,
1466, 1480, 1494, 1498, 1501, 1509, 1514, 1518, 1523, 1540,
1568, 1576, 1579, 1589, 1601, 1641 and 1649.

2 Ibid, vol. 1437, p. 344, and annex A in volumes 1455,
1456, 1465, 1480, 1509, 1514, 1518, 1523, 1540, 1576, 1579
and 1589.

No 14583. CONVENTION RELATIVE
AUX ZONES HUMIDES D'IMPOR-
TANCE INTERNATIONALE PARTI-
CULItREMENT COMME HABITATS
DES OISEAUX D'EAU [ANTP-RIEU-
REMENT A L'AMENDEMENT PAR
PROTOCOLE DU 3 DtCEMBRE 1982
- PRIOR TO THE AMENDMENT BY
PROTOCOL OF 3 DECEMBER 1982:
<« CONVENTION RELATIVE AUX
ZONES HUMIDES D'IMPORTANCE
INTERNATIONALE PARTICULIIPRE-
MENT COMME HABITATS DE LA
SAUVAGINE ]. CONCLUE A RAM-
SAR (IRAN) LE 2 FEVRIER 19711

ADHtSION

Instrument diposi aupr~s du Directeur
ggniral de l'Organisation des Nations Unies
pour l'ducation, la science et la culture le:

28 aofit 1991

ZAMBIE

(Avec effet au 28 d6cembre 1991.)

PARTICIPATION t la Convention susmen-
tionn6e, telle qu'amend6e par le Protocole
du 3 d6cembre 19822

28 d6cembre 1991

ZAMBIE

[En vertu de sa participation (adh6sion le
28 aoft 1991) A la Convention du 2 f6vrier
1971.]

Les diclarations certifjes ont itj enregis-
trdes par l'Organisation des Nations Unies
pour l'Vducation, la science et la culture le
26 septembre 1991.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 996, p. 245;
vol. 1437, p. 355 (rectification du texte authentique
frangais); pour les faits ult~rieurs, voir les rdfbrences don-
ndes dans les Index cumulatifs n-' 16 A 18, ainsi que l'an-
nexe A des volumes 1102, 1136, 1194, 1197, 1207, 1212,
1248, 1256, 1276, 1294, 1297, 1342, 1360, 1387, 1405, 1422,
1436, 1437, 1455, 1456, 1465, 1466, 1480, 1494, 1498, 1501,
1509, 1514, 1518, 1523, 1540, 1568, 1576, 1579, 1589, 1601,
1641 et 1649.

2 Ibid., vol. 1437, p. 348, et annexe A des volumes 1455,
1456, 1465, 1480, 1509, 1514, 1518, 1523, 1540, 1576, 1579
et 1589.
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No. 14668. INTERNATIONAL COVE-
NANT ON CIVIL AND POLITICAL
RIGHTS. ADOPTED BY THE GEN-
ERAL ASSEMBLY OF THE UNITED
NATIONS ON 16 DECEMBER 1966'

ACCESSION to the Optional Protocol of
16 December 19662 to the above-men-
tioned Covenant

Instrument deposited on:

25 September 1991

AUSTRALIA

(With effect from 25 December 1991.)

Registered ex officio on 25 September 1991.

' United Nations, Treaty Series, vol. 999, p. 171;
vol. 1057, p. 407 (rectification of authentic Spanish text);
vol. 1059, p. 

4 5 1 
(corrigendum to vol. 999); for subsequent

actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 17
and 18, as well as annex A in volumes 1103, 1106, 1120,
1130, 1131, 1132, 1136, 1138, 1141,1144,1147,1150,1151,
1161, 1181, 1195, 1197, 1199, 1202, 1203, 1205, 1207, 1211,
1213, 1214, 1216, 1218, 1222, 1225, 1249, 1256, 1259, 1261,
1272, 1275, 1276, 1279, 1286, 1289, 1291, 1295, 1296, 1299,
1305, 1308, 1312, 1314, 1316, 1324, 1328, 1329, 1333, 1334,
1338, 1339, 1344, 1347, 1348, 1349, 1351, 1352, 1354, 1356,
1357, 1358, 1360, 1365, 1379, 1387, 1389, 1390, 1392, 1393,
1399, 1403, 1404, 1408, 1409, 1410, 1413, 1417, 1419, 1421,
1422, 1424, 1427, 1429, 1434, 1435, 1436, 1437, 1438, 1439,
1441, 1443, 1444, 1455, 1457, 1458, 1462, 1463, 1464, 1465,
1475, 1477, 1478, 1480, 1482, 1484, 1485, 1487, 1488, 1490,
1491, 1492, 1495, 1498, 1499, 1501, 1502, 1505, 1506, 1508,
1510, 1512, 1513, 1515, 1520, 1522, 1525, 1527, 1530, 1533,
1534, 1535, 1540, 1543, 1545, 1548, 1551, 1555, 1556, 1557,
1562, 1563, 1564, 1567, 1570, 1577, 1578, 1579, 1580, 1582,
1593, 1598, 1607, 1637, 1639, 1642, 1643, 1647 and 1649.

2 Ibid., vol. 999, p. 171, vol. 1059, p. 451 (corrigendum
to vol. 999); for subsequent actions, see references in
Cumulative Indexes Nos. 17 and 18, as well as annex A in
volumes 1106, 1120, 1144, 1161, 1205, 1225, 1256, 1286,
1314, 1329, 1334, 1349, 1354, 1360, 1389, 1409, 1421, 1434,
1482, 1487, 1490, 1499, 1506, 1512, 1530, 1533, 1543, 1545,
1551, 1557, 1563, 1578, 1598 and 1649.
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No 14668. PACTE INTERNATIONAL
RELATIF AUX DROITS CIVILS ET
POLITIQUES. ADOPTt PAR L'AS-
SEMBLEE GtNtRALE DES NA-
TIONS UNIES LE 16 DtCEMBRE 1966'

ADH9SION au Protocole facultatif du
16 d6cembre 19662 se rapportant au Pacte
susmentionn6
Instrument ddpos' le:

25 septembre 1991

AUSTRALIE

(Avec effet au 25 d6cembre 1991.)

Enregistrd d'office le 25 septembre 1991.

1 Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 999, p. 171;
vol. 1057, p. 407 (rectification du texte authentique espa-
gnol); vol. 1059, p. 451 (rectificatif au vol. 999); pour les
faits ult6rieurs, voir les r6f6rences donn(es dans les Index
cumulatifs nos 17 et 18, ainsi que l'annexe A des volu-
mes 1103, 1106, 1120, 1130, 1131, 1132, 1136, 1138, 1141,
1144,1147, 1150, 1151, 1161, 1181, 1195, 1197, 1199,1202,
1203, 1205, 1207, 1211, 1213, 1214, 1216, 1218, 1222, 1225,
1249, 1256, 1259, 1261, 1272, 1275, 1276, 1279, 1286, 1289,
1291, 1295, 1296, 1299, 1305, 1308, 1312, 1314, 1316, 1324,
1328, 1329, 1333, 1334, 1338, 1339, 1344, 1347, 1348, 1349,
1351, 1352, 1354, 1356, 1357, 1358, 1360, 1365, 1379, 1387,
1389, 1390, 1392, 1393, 1399, 1403, 1404, 1408, 1409, 1410,
1413, 1417, 1419, 1421, 1422, 1424, 1427, 1429, 1434, 1435,
1436, 1437, 1438, 1439, 1441, 1443, 1444, 1455, 1457, 1458,
1462, 1463, 1464, 1465, 1475, 1477, 1478, 1480, 1482, 1484,
1485, 1487, 1488, 1490, 1491, 1492, 1495, 1498, 1499, 1501,
1502, 1505, 1506, 1508, 1510, 1512, 1513, 1515, 1520, 1522,
1525, 1527, 1530, 1533, 1534, 1535, 1540, 1543, 1545, 1548,
1551, 1555, 1556, 1557, 1562, 1563, 1564, 1567, 1570, 1577,
1578, 1579, 1580, 1582, 1593, 1598, 1607, 1637, 1639, 1642,
1643, 1647 et 1649.

2 Ibid., vol. 999, p. 171, vol. 1059, p. 451 (rectificatif au
vol. 999); pour les faits ult6rieurs, voir les r6f6rences don-
n6es dans les Index cumulatifs ns 17 et 18, ainsi que

• I'annexe Ades volumes 1106, 1120, 1144, 1161, 1205, 1225,

1256, 1286, 1314, 1329, 1334, 1349, 1354, 1360, 1389, 1409,
1421, 1434, 1482, 1487, 1490, 1499, 1506, 1512, 1530, 1533,
1543, 1545, 1551, 1557, 1563, 1578, 1598 et 1649.
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No. 24017. AGREEMENT BETWEEN
THE GOVERNMENT OF SPAIN AND
THE GOVERNMENT OF CANADA
CONCERNING CINEMATOGRAPHIC
RELATIONS. SIGNED AT MADRID ON
14 JANUARY 1985'

EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN
AGREEMENT 2 

AMENDING THE ABOVE-
MENTIONED AGREEMENT (WITH ANNEX).
MADRID, 17 SEPTEMBER 1990 AND
12 APRIL 1991

Authentic texts: English, French and Span-
ish.

Registered by Spain on 20 September 1991.

CANADIAN EMBASSY

No 24017. ACCORD SUR LES RELA-
TIONS CINIMATOGRAPHIQUES
ENTRE LE GOUVERNEMENT DE
L'ESPAGNE ET LE GOUVERNE-
MENT DU CANADA. SIGNP_ A MA-
DRID LE 14 JANVIER 1985'

ECHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN
ACCORD

2 
MODIFIANT L'AcCORD SUSMEN-

TIONN9 (AVEC ANNEXE). MADRID, 17 SEP-
TEMBRE 1990 ET 12 AVRIL 1991

Textes authentiques: anglais, fran~ais et
espagnol.

Enregistrd par l'Espagne le 20 septembre
1991.

AMBASSADE DU CANADA

Madrid, September 17, 1990

Excellency,

I have the honour to refer to the Agreement between
the Government of Canada and the Government of Spain concerning
cinematographic relations, signed at Madrid on January 14,
1985 and to further discussions between representatives of
our two Governments.

I have the honour to propose that the Agreement be
amended by deleting the last two lines of Article 1.3 and replacing
them by the following:

"In Canada: by the Minister of Communications
In Spain: by the Institute for Cinematography and Audiovisual
Arts".

I have also the honour to propose that the attached
Rules of procedure for co-production, as established by our
respective representatives in accordance with the provisions
of Article XVII of the Agreement, be regarded as annexed to
the Agreement of which they form an integral part.

If the foregoing provisions are acceptable to the
Government of Spain, I have the honour to propose that this
Note, which is authentic in English and French and your reply

I United Nations, Treaty Series, vol. 1422, p. 91. I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1422, p. 91.
2 Came into force on 12 April 1991 by the exchange of 2 Entr6 en vigueur le 12 avril 1991 par l'6change des-

the said letters. dites lettres.
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to that effect shall constitute an Agreement between our two
Governments amending the January 14, 1985 Agreement between
Canada and Spain concerning cinematographic relations.

Accept, Excellency, the assurances of my highest

consideration.

[Signed]
JULIE LORANGER

Ambassador

His Excellency Mr. Francisco Fernandez Ord6fiez
Minister of External Affairs
Madrid

Vol. 1650, A-24017
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ANNEX

RULES OF PROCEDURE

Application for coproduction benefits must be made simultaneously to
both administrations at least thirty (30) days before shooting begins. The
administration of the country of which the majority coproducer is a national
shall communicate its proposal to the other administration within twenty (20)
days of the submission of the complete documentation as described below. The
administration of the country of which the minority coproducer is a national
shall thereupon communicate its decision within twenty (20) days.

Documentation submitted in support of an application shall consist of
the following items, drafted in English or French in the case of Canada and in
Spanish in the case of Spain.

I. The final script.

II. A document providing proof that the copyright for film coproduction has
been legally acquired.

111. A signed copy of the coproduction contract.

The contract shall include:

1. the title of the film coproduction;

2. the name of the author of the script, or that of the adaptor if it is
drawn from a literary source;

3. the name of the director (a 5ubstitution clause may be added for his
replacement if necessary);

4. the budget;

5. the financing plan;

6. the distribution of receipts and markets;

7. the respective shares of the coproducers in any over or
underexpenditure, which shares shall in principle be proportional to
their respective contributions, although the minority coproducer's
share in any overexpenditure may be limited to a lower percentage or to
a fixed anount;

8. a clause recognizing that admission to benefits under the Agreement
does not bind the competent authorities in either country to permit
public exhibition of the television coproduction;

9. a further clause prescribing the measures to be taken where:

(a) after full consideration of the case, the competent
authorities in either country refuse to grant the benefits applied
for;

(b) the competent authorities prohibit the exhibition of the
film coproduction in either country or its export to a third
country;

Vol. 1650, A-24017
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(c) either party fails to fulfil its commitments;

10. the period when shooting is to begin.

IV. The distribution contract, where this has already been signed.

V. A list of the creative and technical personnel indicating their
nationalities and, in the case of performers, the roles they are to play.

VI. The production schedule.

VII. The detailed budget identifying the portion of expenses for each
coproducer.

VIII. The synopsis.

The competent administration of the two countries can demand any
further docunents and all other additional information deemed necessary.

In principle, the final shooting script (including the dialogue) should
be submitted to the competent administrations prior to the commencement of
shooting.

Amendments, including the replacement of a coproducer, may be made in
the original contract but they must be submitted for approval by the competent
administrations of both countries before the film is finished.

The replacement of a coproducer may be allowed only in exceptional
cases and for reasons satisfactory to both the competent administrations.

The competent administrations will keep each other informed of their
decisions.

Vol 1650, A-24017
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CANADIAN EMBASSY AMBASSADE DU CANADA

Madrid, le 17 septembre 1990

Excellence,

Jai l'honneur de me rdfdrer A l'Accord sur les relations
cindmatographiques entre le Gouvernement du Canada et le Gouvernement
de l'Espagne signd A Madrid le 14 janvier 1985 et aux discussions
ultdrieures entre les reprdsentants de nos deux Gouvernements.

J'ai 11honneur de proposer que 1'Accord soit modifid
en supprimant lea deux derni~res lignes de l'Article 1.3 et
en les remplagant par ce qui suit:

"Au Canada: du Ministre de Communications
En Espagne: de l'Institut de la cindmatographie et des arts
audiovisuels".

J'ai de plus l'honneur de proposer que les Rbgles
de procddure de la coproduction ci-attachdes, telles que fixdes
conjointement par nos reprdsentants respectifs, conform~ment
aux dispositions de l'article XVII de l'Accord, soient considdrdes
comme dtant annexdes A 1'Accord dont elle font partie intdgrante.

Si les dispositions qui prdcedent sont acceptables
au Gouvernement de 1'Espagne, j'ai 1'honneur de proposer que
la prdsente Note dont lea versions frangaise et anglaise font
6galement foi, et votre rdponse A cet effet, constituent un
Accord entre nos deux Gouvernements modifiant l'Accord sur
les relations cindmatographiques du 14 janvier 1985 entre le
Canada et l'Espagne.

Veuillez agrder, Excellence, les assurances renouveldes
de ma plus haute considdration.

[Signel

JULIE LORANGER
Ambassadeur

Son Excellence M. Francisco Ferndndez Ord6fiez
Ministre des Affaires extdrieures
Madrid

Vol. 1650, A-24017
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ANNEXE

REGLES DE PROCEDURE

Les demandes d'admission au b~ndfice de la coproduction
doivent etre d6pos6es simultandment auprAs des deux
administrations, au moins trente (30) jours avant le d6but des
prises de vues du film. L'administration du pays du coproducteur
majoritaire doit communiquer sa proposition A celle du pays du
coproducteur minoritaire dans un d6lai de vingt (20) jours A
compter du d6p6t du dossier complet, tel qu'il est d6crit ci-
dessous. L'administration du pays du coproducteur minoritaire doit
A son tour faire connattre sa d6cision dans les vingt (20) jours
qui suivent.

La documentation pour l'admission dolt comprendre les 16ments
suivants, r6dig6s en langue frangaise ou anglaise pour le Canada
et en langue espagnole pour lEspagne.

I. Le scdnario final.

II. Un document prouvant que les droits d'auteur affdrant A la
coproduction cin6matographique ont 6tt 16galement acquis.

III. Un exemplaire sign6 du contrat de coproduction.

Ce contrat doit comporter:

1. le titre de la coproduction cindmatographique;

2. le nom de lauteur du sc6nario ou de lPadaptateur s'il
s'agit de ladaptation d'une oeuvre litt6raire;

3. le nom du r6alisateur (une clause de sauvegarde 6tant
admise pour son remplacement 6ventuel):

4. le devis;

S. le plan de financement;

6. la r6partition des recettes ou des march6s;

7. la participation de chaque coproducteur aux d6passements
ou dconomies dventuels. Cette participation est en
principe proportionnelle aux apports respectifs.
Toutefois, la participation du coproducteur minoritaire
aux dApassements peut 6tre limitde a un pourcentage
infdrieur ou A un montant d6termin6;

8. une clause reconnaissant que ladmission au bdndfice de
i'Accord nengage pas les autoritds comp~tentes des deux
pays A accorder le visa d'exploitation;

9. une autre clause prdcisant les dispositions pr6vues:
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(a) dans le cas ox apr6s examen du dossier complet. les
autorit6s comp6tentes de lun ou de l'autre pays
n'accordaient pas Padmission sollicitte;

(b) dans le cas o les autorit6s comp6tentes
n'autorisaient pas 1'exploitation de la coproduction
cindmatographique dans lun ou lautre des deux pays ou
son exportation dans des tiers pays;

(c) dans le cas oO P'une ou lautre des parties
n'ex6cutait pas ses engagements;

10. la p~riode prdvue pour le d6but du tournage de la
coproduction cindmatographique.

IV. Le contrat de distribution lorsque celui-ci est d6jA sign6.

V. La liste du personnel artistique et technique avec
lindication de leur nationalitd et des r6les attribu6s aux
interprites.

VI. Le plan de travail.

VII. Le budget d6taill6 refl6tant le partage des d6penses entre les
coproducteurs.

VIII.Le synopsis.

Les deux administrations compdtentes peuvent en outre demander
tous les documents et toutes les pr6cisions additionnelles jugdes
n~cessaires.

Le d6coupage et les dialogues de la coproduction
cindmatographique doivent en principe parvenir aux administrations
compdtentes avant le d6but du tournage.

Des modifications contractuelles, y compris le changement de
I'un des coproducteurs, peuvent itre apport6es au contrat original.
Elles doivent entre soumises A 1'approbation des autorit6s
comp~tentes des deux pays avant lach~vement de Ia coproduction
cin~matographique.

La substitution d'un coproducteur ne peut 6tre admise que dans
des cas exceptionnels. pour des motifs reconnus valables par les
administrations comp6tentes.

Les administrations competentes s'informent mutuellement de
leurs decisions.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

CANADIAN EMBASSY AMBASSADE DU CANADA

Madrid, 17 de Septiembre de 1990

Excelencia:

Tengo el honor de referirme al Acuerdo sobre
Relaciones Cinematograficas entre el Gobierno del Canada y el
Gobierno de Espaa, firmado en Madrid el 14 de Enero de 1985,
y a las discusiones ulteriores entre representantes de
nuestros dos Gobiernos.

Tengo el honor de proponer que el acuerdo se
modifique suprimiendo las dos ultimas lineas del Articulo 1.3
substituyendolas por lo siguiente:

"En Canada: del Ministerio de Comunicaciones
En Espaha: del Instituto de la Cinematografia y de las Artes
Audiovisuales".

Tengo, ademas, el honor de proponer que las Normas
de Procedimiento de la Coproducci6n, que se adjuntan, tal y
como se fijaron conjuntamente por nuestros respectivos
representantes, en conformidad con las disposiciones del
Articulo XVII del Acuerdo, sean consideradas como anexos
formando parte integrante del Acuerdo.

Si las disposiciones que preceden son aceptables
para el Gobierno de Espaa, tengo el honor de proponer que la
presente Nota, de la que las versiones francesa e inglesa dan
fe al mismo tiempo, y su respuesta sobre el particular,
constituyan un Acuerdo entre nuestros dos Gobiernos,
modificando el Acuerdo del 14 de Enero de 1985 entre Canada
y Espafla.

A la espera de sus gratas noticias, aprovecho esta
oportunidad para testimoniarle mi mas alta y distinguida
consideraci6n.

[Signed - Signel

JULIE LORANGER
Embajadora

Excmo. Sr. D. Francisco Fernandez Ord6fiez
Ministro de Asuntos Exteriores
Madrid
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ANEXO

REGLAS DE PROCEDIMIENTO

Las solicitudes de admisi6n al beneficio de la coproducci6n

deben presentarse simultineamente ante las dos administraciones como mini
mo treinta (30) dias antes del comienzo del rodaje de la pelicula. La -

administraci6n del pais del coproductor mayoritario debe comunicar su pro

posici6n a la administraci6n del pais coproductor minoritario en el t6rmi
no de veinte (20) dias a partir de la entrega del expediente completo, tal

y como se describe nis adelante. La administraci6n del pais coproductor -
minoritario a su ve: debe dar a conocer su decisi6n en los veinte (20) dias

siguientes.

La documentaci6n pars la admisi6n debe incluir los elementos -
siguientes, redactados en francds o inglds para Canad& y en espafiol para

Espafia:

I. El gui6n final.

II. Un documento que demuestre que los derechos de autor correspondientes

a la coproduccL6n cinematogr~fica han sido adquiridos legalmente.

III. Un ejemplar firmado del contrato de coproducci6n.

Este contrato debe comprender:

1. el titulo de la coproducci6n cinematogrffica;

2. el nombre del autor del gui6n o del adaptador si se trata de la

adaptaci6n de una obra literaria;

3. el nombre del realizador (siendo admitida una clfusula de salva-

guardia para su eventual substituci6n);

4. el coste estimado;

5. el plan de financiaci6n;

6. el reparto de ingresos o de rercados;

7. la participaci6n de cada productor en las eventuales alteraciones

de los costes presupuestarios por exceso o por defecto. Esta parti

cipaci6n serd, en principio, proporcional a las aportaciones respec

tivas. S~n embargo, la participaci6n del coproductor minoritario

en los excesos puede ser limitada a un porcentaje inferior o a un

montante determinado.
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8. una clfusula reconociendo que la admisi6n al beneficio del
Acuerdo no compromete a las autoridades competentes de los
dos paises a conceder la licencia de exhibici6n.

9. otra cl~usula previendo las situaciones siguientes:

(a) en el caso de que despu6s de examinar el expediente com
pleto, las autoridades competentes de uno u otro pais no
autoricen la admisi6n solicitada;

(b) en el caso de que las autoridades competentes no autoricen
la explotaci6n de la coproducci6n cinematogrifica en uno
u otro de los dos paises o la explotaci6n en un tercer pals;

(c) en el caso de que una u otra parte no cumplan sus compromi
SOS.

10. el periodo previsto para el comienzo del rodaje de la coproduc-
ci6n cinematogrhfica.

IV. El contrato de distribuci6n cuando 6ste ya se haya firmado.

V. La lista del personal artistico y t~cnico con indicaci6n de su nacio
nalidad y de los papeles atribuidos a los int~rpretes.

VI. El plan de trabajo.

VII. El presupuesto detallado reflejando el reparto de gastos entre los
coproductores.

VIII. La sinopsis.

Las dos administraciones competentes pueden ademAs pedir todos
los documentos y predisiones adicionales que estimen necesarios.

El gui6n de rodaje y los diflogos de la coproducci6n cinemato-
grffica en principio deben llegar a las administraciones competentes antes
del comienzo del rodaje.

Modificaciones contractuales incluido el cambio de uno de los
coproductores, se pueden afiadir al contrato original. Estas deberAn some-
terse a la aprobaci6n de las autoridades competentes de los dos paises antes
de la terminaci6n de la cop-oducci6n cinematogrifica.

La substituci6n de un coproductor s6lo puede admitirse en casos
excepcionales, por motivos vilidos reconocidos por las dos administraciones
competentes.

Las administraciones competentes se informar~n mutuamente de sus
decisiones.
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HI

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

EL MINISTRO DE ASUNTOS EXTERIORES

Madrid, 12 de abril de 1.991

Excelentfsima Sefiora:

Tengo el honor de acusar recibo de su carta de 17 de septiembre de 1990, cuyo con-
tenido es el siguiente:

[See letter I - Voir leatre I]

Aprovecho la oportunidad de comunicar a su Excelencia la Conformidad del Gobierno
espafiol con cuanto antecede, en consecuencia la carta de su Excelencia y la presente carta
constituirdn un Acuerdo entre ambos Estados sobre esta materia, que entrari en vigor en la
fecha de esta carta.

Le ruego que acepte, Excelencia, las seguridades de mi mis alta y distinguida conside-
raci6n.

[Signed - Signel I

Excma. Sra. Da Julie Loranger
Embajadora del Canada en Espafia

[Annex as under letter I- Annexe comme sous la lettre I]

I Signed by Francisco Fermnndez Ord6fiez - Signd par Francisco FernAndez Ord6fez.
Vol. 1650, A-24017
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[TRANSLATION]

MINISTER FOR FOREIGN AFFAIRS

Madrid, 12 April 1991

Madam,

I have the honour to acknowledge receipt of your letter dated 17 September 1990, which
reads as follows:

[See letter I]

I should like to take this opportunity to inform you that the Spanish Government
approves of the foregoing and that, accordingly, your letter and this letter shall constitute an
Agreement between our two States on this matter, which shall enter into force on the date
of this letter.

Accept, Madam, etc.

[Signed]

FRANCISCO FERNANDEZ ORD6&EZ

Her Excellency Mrs. Julie Loranger

Ambassador of Canada to Spain

[Annex as under letter I]
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[TRADUCTION]

LE MINISTRE DES AFFAIRES ITRANGhRES

Madrid, le 12 avril 1991

Madame l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser reception de votre lettre du 17 septembre 1990 dont la teneur
suit

[Voir lettre I]

Je saisis cette occasion de faire savoir A Votre Excellence que le Gouvemement espa-
gnol donne son agrdment la disposition qui pr.c~de, en consequence de quoi la note de
Votre Excellence et la pr~sente r~ponse constituent un Accord en la mati~re entre nos deux
Etats, qui entrera en vigueur A la date de la pr6sente.

Je vous prie d'agr6er, Madame l'Ambassadeur, etc.

[Signe

FRANCISCO FERNkNDEZ ORD61iiEZ

Son Excellence Madame Julie Loranger

Ambassadeur du Canada en Espagne

[Annexe comme sous la lettre I]

Vol. 1650, A-24017
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No. 26164. VIENNA CONVENTION
FOR THE PROTECTION OF THE
OZONE LAYER. CONCLUDED AT
VIENNA ON 22 MARCH 19851

No. 26369. MONTREAL PROTOCOL ON
SUBSTANCES THAT DEPLETE THE
OZONE LAYER. CONCLUDED AT
MONTREAL ON 16 SEPTEMBER 19872

ACCESSIONS

Instruments deposited on:

20 September 1991

TURKEY

(With effect from 19 December 1991.)

Registered ex officio on 20 September 1991.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1513, No. 1-26164,
andannex A in volumes 1514, 1515,1516, 1518,1521, 1522,
1523, 1524, 1527, 1530, 1535, 1540, 1541, 1543, 1545, 1546,
1547, 1551, 1552, 1555, 1557, 1560, 1562, 1563, 1564, 1568,
1570, 1573, 1576, 1579, 1580, 1583, 1590, 1596, 1598, 1642
and 1644.

2 Ibid, vol. 1522, No. 1-26369, and annex A in volumes
1522, 1523, 1525, 1527, 1530, 1535, 1540, 1541, 1543, 1546,
1547, 1548, 1551, 1552, 1555, 1557, 1562, 1564, 1568, 1570,
1573, 1576, 1578, 1579, 1580, 1583, 1590, 1596, 1598, 1642
and 1644.

Vol. 1650, A-26164, 26369

No 26164. CONVENTION DE VIENNE
POUR LA PROTECTION DE LA
COUCHE D'OZONE. CONCLUE
VIENNE LE 22 MARS 19851

No 26369. PROTOCOLE DE MONT-
RtAL RELATIF ,A DES SUBSTANCES
QUI APPAUVRISSENT LA COUCHE
D'OZONE. CONCLU A MONTRtAL
LE 16 SEPTEMBRE 19872

ADHtSIONS

Instruments diposis le:

20 septembre 1991

TURQUIE

(Avec effet au 19 d6cembre 1991.)

Enregistris d'office le 20 septembre 1991.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1513,
no 1-26164, et annexe A des volumes 1514, 1515, 1516,
1518, 1521, 1522, 1523, 1524, 1527, 1530, 1535, 1540, 1541.
1543, 1545, 1546, 1547, 1551, 1552, 1555, 1557, 1560, 1562,
1563, 1564, 1568, 1570, 1573, 1576, 1579, 1580, 1583, 1590,
1596, 1598, 1642 et 1644.

2 Ibid., vol. 1522, no 1-26369, et annexe A des volumes
1522, 1523, 1525, 1527, 1530, 1535, 1540, 1541, 1543, 1546,
1547, 1548, 1551, 1552, 1555, 1557, 1562, 1564, 1568, 1570,
1573, 1576, 1578, 1579, 1580, 1583, 1590, 1596, 1598, 1642
et 1644.



1991 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s 491

No. 27531. CONVENTION ON THE RIGHTS OF THE CHILD. ADOPTED BY THE
GENERAL ASSEMBLY OF THE UNITED NATIONS ON 20 NOVEMBER 19891

OBJECTIONS to reservations made by Indonesia upon ratification2 and by Pakistan upon
signature and confirmed upon ratification3

Received on:
20 September 1991

SWEDEN

The objections read as follows:

"The Government of Sweden has examined the content of the
reservation made by the Republic of Indonesia, by which the Republic
of Indonesia expresses that 'With reference to the provisions of
Articles 1, 14, 16, 17, 21, 22 and 29 of this Convention, the
Government of the Republic of Indonesia declares that it will only
apply these articles in conformity with its Constitution'.

A reservation by which a State party limits its reponsibilities
under the Convention by invoking general principles of national law
may cast doubts on the commitments of the reserving state to the
object and purpose of the Convention and, moreover, contribute to
undermining the basis of international treaty law. It is in the
common interest of states that treaties to which they have chosen to
become parties also are respected, as to object and purpose, by all
parties. The Government of Sweden therefore objects to the
reservation.

This objection does not constitute an obstacle to the entry into
force of the Convention between Sweden and the Republic of Indonesia."

"The Government of Sweden has examined the content of the
reservation made by Pakistan, by which Pakistan expresses that
'Provisions of the Convention shall be interpreted in the light of
the principles of Islamic laws and values'.

A reservation by which a State party limits its responsibilities
under the Convention by invoking general principles of national law
may cast doubts on the commitments of the reserving state to the
object and purpose of the Convention and, moreover, contribute to
undermining the basis of international treaty law. It is in the
common interest of states that treaties to which they have chosen to
become parties also are respected, as to object and purpose, by all

SUnited Nations, Treaty Series, vol. 1577, No. 1-27531, and annex A in volumes 1578, 1579, 1580, 1582, 1583, 1586,
1587, 1588, 1590, 1591, 1593, 1594, 1598, 1606, 1607. 1637, 1639, 1642, 1643, 1647 and 1649.

2 Ibid., vol. 1580, No. A-2753 1.
3 Ibid., vol. 1583, No. A-27531.
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parties. The Government of Sweden therefore objects to the
reservation.

This objection does not constitute an obstacle to the entry into
force of the Convention between Sweden and Pakistan."

Registered ex officio on 20 September 1991.

Vol. 1650, A-27531
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No 27531. CONVENTION RELATIVE AUX DROITS DE L'ENFANT. ADOPTIVE PAR
L'ASSEMBLIE GtNtRALE DES NATIONS UNIES LE 20 NOVEMBRE 1989'

OBJECTIONS aux r6serves formules par l'Indon6sie lors de la ratification 2 et par le Pakis-

tan lors de la signature et confirme lors de la ratification 3

Regues le :
20 septembre 1991

SUtDE

Les objections sont libeli6es comme suit:

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Le Gouvernement su~lois a examin6 la teneur de la rdserve faite par la R~publique
d'Indon~sie, aux termes de laquelle celle-ci expose que, << s'agissant des dispositions des
articles 1, 14, 16, 17, 21, 22 et 29 de cette Convention, le Gouvernement indon6sien dclare
qu'il n'appliquera ces articles que conformment la Constitution de la Rdpublique d'In-
don~sie >>.

Une r6serve par laquelle un Etat partie limite ses responsabilit6s dans le cadre d'une
convention en invoquant des principes g6n6raux de 16gislation nationale peut faire douter de
l'engagement de l'Etat auteur de cette rdserve l'6gard des buts et objectifs de la convention
et contribue en outre Ai saper les fondements du droit conventionnel international. I1 est dans
l'int-ret commun des Etats que les traites auxquels ils ont choisi d'8tre parties soient aussi
respect6s, quant A leurs buts et objectifs, par toutes les parties. En consequence, le Gou-
vernement su~dois fait objection A la reserve formul6e.

La pr~sente objection ne constitue pas un obstacle A l'entr~e en vigueur de la Conven-
tion entre la Su~de et la Rdpublique d'Indon6sie.

Le Gouvernement su6dois a examin6 la teneur de la r6serve faite par le Pakistan, aux
termes de laquelle celui-ci expose que « les dispositions de la Convention seront interpr6t6es
A la lumi~re des principes des lois et valeurs islamiques >.

Une reserve par laquelle un Etat partie limite ses responsabilit6s dans le cadre d'une
convention en invoquant des principes g~ndraux de 16gislation nationale peut faire douter de
l'engagement de l'Etat auteur de cette r6serve A l'6gard des buts et objectifs de la convention
et contribue en outre A saper les fondements du droit conventionnel international. Il est dans
l'int~rAt commun des Etats que les trait6s auxquels ils ont choisi d'6tre parties soient aussi
respects, quant A leurs buts et objectifs, par toutes les parties. En cons6quence, le Gou-
vernement su&lois fait objection A la r6serve formu~e.

La pr6sente objection ne constitue pas un obstacle A l'entr6e en vigueur de la Conven-
tion entre la Su~de et le Pakistan.
Enregistri d'office le 20 septembre 1991.

1Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1577, n° 
1-27532, et annexe A des volumes 1578, 1579, 1580, 1582, 1583,

1586, 1587, 1588, 1590, 1591, 1593, 1594, 1598, 1606, 1607, 1637, 1639, 1642, 1643, 1647 et 1649.
2 Ibid., vol. 1580, no A-27531.
3 Ibid., vol. 1583, n° 

A-27531.
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INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATIOAN

No. 591. CONVENTION (No. 8) CONCERNING UNEMPLOYMENT INDEMNITY
IN CASE OF LOSS OR FOUNDERING OF THE SHIP, ADOPTED BY THE GEN-
ERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION
AT ITS SECOND SESSION, GENOA, 9 JULY 1920, AS MODIFIED BY THE
FINAL ARTICLES REVISION CONVENTION, 19462

No. 599. CONVENTION (No. 16) CONCERNING THE COMPULSORY MEDICAL
EXAMINATION OF CHILDREN AND YOUNG PERSONS EMPLOYED AT
SEA, ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNA-
TIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS THIRD SESSION, GENEVA, 11 NO-
VEMBER 1921, AS MODIFIED BY THE FINAL ARTICLES REVISION CON-
VENTION, 19463

RATIFICATIONS
Instruments registered with the Director-General of the International Labour Office

on:

23 July 1991

COSTA RICA

(With effect from 23 July 1991.)

Ratification of any of the Conventions adopted by the General Conference of the International Labour Organisation
in the course of its first 32 sessions, i.e., up to and including Convention No. 98, is deemed to be the ratification of that
Convention as modified by the Final Articles Revision Convention, 1961, in accordance with article 2 of the latter
Convention (see United Nations, Treaty Series, vol. 423, p. Il).

2 United Nations, Treaty Series, vol. 38, p. 119; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 1, 3 to 8, 1l, and 14 to 18, as well as annex A in volumes 1143, 1159, 1182, 1236, 1302, 1348, 1406, 1417 and 1566.

3 Ibid., vol. 38, p. 217; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. I to 8, 10 to 16, and 18, as
well as annex A in volumes 1106,1143, 1182, 1211, 1302, 1348, 1406, 1541 and 1566.

Vol. 1650, A-591, 599
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ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL

No 591. CONVENTION (No 8) CONCERNANT L'INDEMNITt- DE CH6MAGE EN
CAS DE PERTE PAR NAUFRAGE, ADOPTIE PAR LA CONFIRENCE
GtNtRALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA
DEUXILME SESSION, GIfNES, 9 JUILLET 1920, TELLE QU'ELLE A 8T9
MODIFIIE PAR LA CONVENTION PORTANT REftVISION DES ARTICLES FI-
NALS, 19462

No 599. CONVENTION (No 16) CONCERNANT L'EXAMEN MIDICAL OBLIGA-
TOIRE DES ENFANTS ET DES JEUNES GENS EMPLOYfS A BORD DES
BATEAUX, ADOPTIVE PAR LA CONFRENCE GtNtRALE DE L'ORGANISA-
TION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA TROISItME SESSION, GENt VE,
I 1 NOVEMBRE 1921, TELLE QU'ELLE A tTE MODIFIE PAR LA CONVEN-
TION PORTANT RtVISION DES ARTICLES FINALS, 19463

RATIFICATIONS

Instruments enregistris auprms du Directeur gingral du Bureau international du Travail

23 juillet 1991

COSTA RICA

(Avec effet au 23 juillet 1991.)

I La ratification de toute Convention adopt6e par la Confbrence gdntrale de l'Organisation internationale du Travail
au cours de ses 32 premibres sessions, soit jusqu'S la Convention n, 98 inclusivement, est rtputte valoir ratification de
cette Convention sous sa forme modifi6e par la Convention portant rbvision des articles finals, 1961, conformment A
l'article 2 de cette dernibre Convention (voir Nations Unies, Recueji des Trailds, vol. 423, p. 11).

2 Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 38, p. 119; pour les faits ultdrieurs, voir les rbfdrences donntes dans les
Index cumulatifs nos 1, 3 A 8, 11, et 14 A 18, ainsi que I'annexe A des volumes 1143, 1159, 1182, 1236, 1302, 1348, 1406,
1417 et 1566.

3 Ibid., vol. 38, p. 217; pour les faits ulttrieurs, voir les r6fdrences donn6es dans les Index cumulatifs n I & 8, 10 A 16,
et 18, ainsi que l'annexe A des volumes 1106,1143, 1182, 1211, 1302, 1348, 1406,1541 et 1566.

Vol. 1650. A-591, 599



496 United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Traitis 1991

No. 16064. CONVENTION (No. 141) CONCERNING ORGANISATIONS OF RURAL
WORKERS AND THEIR ROLE IN ECONOMIC AND SOCIAL DEVELOPMENT.
ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL LA-
BOUR ORGANISATION AT ITS SIXTIETH SESSION, GENEVA, 23 JUNE 19751

No. 23439. CONVENTION (No. 159) CONCERNING VOCATIONAL REHABILITA-
TION AND EMPLOYMENT (DISABLED PERSONS). ADOPTED BY THE GEN-
ERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION
AT ITS SIXTY-NINTH SESSION, GENEVA, 20 JUNE 19832

RATIFICATIONS
Instruments registered with the Director-General of the International Labour Office

on:

23 July 1991

COSTA RICA

(With effect from 23 July 1992.)
Certified statements were registered by the International Labour Organisation on

20 September 1991.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1060, p. 263; for subsequent actions, see references in Cumulative Index No. 18,
as well as annex A in volumes 1109,1126, 1130, 1133, 1136, 1138, 1141, 1143, 1147, 1256, 1301, 1323, 1331, 1372, 1422,
1428, 1512, 1541 and 1552.

2 Ibid., vol. 1401, p. 235, and annex A in volumes 1405, 1434, 1441, 1445, 1464, 1492, 1498, 1509, 1512, 1514, 1526,
1530, 1539, 1547, 1552, 1556, 1566, 1567, 1573, 1579, 1598 and 1644.

Vol. 1650. A-16064, 23439
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No 16064. CONVENTION (No 141) CONCERNANT LES ORGANISATIONS DE TRA-
VAILLEURS RURAUX ET LEUR ROLE DANS LE DtVELOPPEMENT
tCONOMIQUE ET SOCIAL. ADOPTIE PAR LA CONFtRENCE GINIfRALE
DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA SOIXANTIME
SESSION, GENVE, 23 JUIN 1975'

No 23439. CONVENTION (No 159) CONCERNANT LA RIfADAPTATION PROFES-
SIONNELLE ET L'EMPLOI DES PERSONNES HANDICAPIES. ADOPTItE
PAR LA CONFIRENCE GtNtRALE DE L'ORGANISATION INTERNATIO-
NALE DU TRAVAIL A SA SOIXANTE-NEUVItME SESSION, GENVE,
20 JUIN 19832

RATIFICATIONS

Instruments enregistris aupr~s du Directeur gendral du Bureau international du Travail
le:
23 juillet 1991

COSTA RICA

(Avec effet au 23 juillet 1992.)
Les diclarations certifiges ont et enregistries par l'Organisation internationale du

Travail le 20 septembre 1991.

1 Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 1060, p. 263; pour les faits ult6rieurs, voir les r6fdrences donndes dans
l'lndex cumulatif n° 18, ainsi que l'annexe A des volumes 1109, 1126, 1130,1133, 1136, 1138, 1141, 1143, 1147, 1256,1301,
1323, 1331, 1372, 1422, 1428, 1512, 1541 et 1552.

2 Ibid., vol. 1401, p. 235, et annexe A des volumes 1405, 1434, 1441, 1445, 1464, 1492, 1498, 1509, 1512, 1514, 1526,
1530, 1539, 1547, 1552, 1556, 1566, 1567, 1573, 1579, 1598 et 1644.
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